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Welcome guests of the 9™ Thilisi International Festival of Literature!

During past nine years, the Festival managed to become not only a favorite meeting place for Georgian
and foreign authors, but also one of the main cultural happenings, that the literature lovers are looking
forward to every year.

Despite the massive protest in the country in June 2024, an anti-democratic law regarding foreign
agents, rightfully called the “Russian Law” by society, was passed by the Georgian government. The
attempt to establish authoritarianism, censorship, and discriminatory laws by the government was
followed by a justified protest coming from a large part of our society. It is natural that “Protest in Liter-
ature and Beyond” has become our Festival's main theme, especially since the writers and artists are
actually among the most active participants in ongoing protest.

This year, the Festival is being held not by the organization with which it has always been associated
— the Writers’ House. The 9" edition of the Festival is organized under very special circumstances by
the Georgian Pen Center. Due to the brutal interference by the State, the Writers’ House has lost its
independence and creative freedom; as a result, an impressive number of writers, translators and
publishers continue to boycott the State and its institutions the second year in a row.

As much as literature has the tremendous ability to show not only the ills and shortcomings of our soci-
ety, but to also become a catalyst for change, we hope that our Festival will also turn into a messenger
of bright transformations for our Country and its artistic community.

There are elections in October and a chance to still save Georgian democracy.

Our thanks to the Festival’s lifelong supporters as well as to newly acquired friends and sponsors: the
U.S. Embassy in Georgia, Versopolis Platform for EU poetry, Goethe Institut Thilisi, Embassy of Swit-
zerland in Georgia, Embassy of Italy in Georgia, Office of the Embassy of Spain to Georgia, Embassy
of Norway in Georgia, Latvian Literature Foundation, Polish Institute in Georgia, Czech Center Thilisi,
French Institute, NORLA (Norwegian Literature Abroad), Heinrich Boell Foundation, Georgian Muse-
um of Fine Arts, Movement Theater, Sulakauri Publishing, Palitra L Publishing, Georgian Literature
magazine, Indigo magazine, and Radio Liberty.

Natalia Lomouri
Festival Director
Executive Director of Georgian Pen Center
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FROM THE GUESTS OF THE EIGHTH LITERATURE FESTIVAL

ABOUT TIFL 2023

Nothing | write

Will come close

To what it meant
For me a vibrant a
Curious a lost an
Overwhelmed and
Overjoyed spark of
A woman roaming
These streets that
Looked like pieces
Of old and new
Fabrics sewn
Together and
Whose fringes
Were open arms
Grasping it all with
My mouth and soul
| must have looked
Like a fool or one of
Those simpletons who
Witness great miracles
To be the guest of
This bountiful

Table of this

Ephemeral yet
Bursting with life
Family of restless
Dreamers and to feel
How much it mattered
How urgent it really was
To make eye contact to
Share the unfamiliar
To talk and listen and
Aware of the nearby
Noise of the world
Devouring itself

Raw in a corner

That is what peace
Feels like | thought
Glass in my hand

Lips on my forehead
Tears on my chin
Dissolving myself in
The human substance
People from here and
There sitting at a table
Together hoping

So much louder

Than the world

Can imagine

Pauline Picot (France)
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bongen geogombo (309Gm006907em0 bodgom)

The Thilisi International Festival of Literature is a vibrant and unique event in one of the most
fascinating cities on earth. It promotes Literature in the way it should be promoted: as a deep
connection between peoples and cultures that transcends boundaries and sociopolitical
proscriptions and foregrounds the joys of creativity and interaction. The events are engaging
and alluring, the organization impeccable, the staff committed and impassioned and uniformly
wonderful. I've attended various Literature festivals in many countries across the planet and it's a
rare one that settles itself into the soul in the way that TIFL has in mine. It was an unforgettable,

invaluable adventure.
Niall Griffiths (UK)

®00gmabdo bHydOM™OS dmghy® badmmbgdo bhydO Mmool 3gosb! gobbagymg-
000 dbgmo, HmEs dmemodngs Jyhados godmbyemo s d3mgdool bdob bobdobgl
bgMomms babolb gybon P8GMNB3gmymAL. moomobol LbaghmadmtMabm
339bhngemo Jobmgmo dmgdoal ogdgm abhmMasl Botdmehgbl gemm-
0ommym 3mbhgdbhdo, GmTgmbog ob 0769000300 dng3nmabgde. dondotzmb
30bg396 gobbgdb! goyndamzrmb Logobmm3gEmb Ma30bR Jmgdaob!

0m0 3mendsbn (9dd)

Visiting Thilisi is visiting Poetry Heaven! Especially now, with politics living on the street, the
voice of Poetry sings through the Writers House team. The International Festival celebrates the
powerful history of Georgian poetry in a global context, which is exactly where it belongs! Here’s
to the Blue Horn! Here’s to Free Poetry in Georgia!

Bob Holman (USA)
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e

GEORGIA

PEN, one of the world’s oldest non-profit organizations, initially referred to “Poets, Essayists, and
Novelists” and broadened further to Poets, Playwrights, Editors, Essayists, and Novelists, is an
organization that advocates free expression through the advancement of literature and human
rights. More than 100 PEN centers worldwide compose PEN International. Georgia joined the
PEN family in 1991 and realized dozens of projects funded by national and international donors,
campaigning for freedom of artistic expression throughout the country.

The challenges that Georgian cultural organizations have been experiencing in recent years
make PEN particularly important and valuable as a new platform to campaign for the freedom
of artistic expression in Georgia. During last years, PEN Georgia has implemented several
important projects towards developing literary and cultural processes, while also educating local
population and youth.
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BIvON300L 3GM3MOTO

FESTIVAL PROGRAM

27 b3IOJFBIM(), 30GOLA3I3N

27 SEPTEMBER, FRIDAY

babgomo bgmmgbgdnlb d3dgydo
(6nbmaggmab goddatn 7)

18:00 - i35bhn3z0mol ma3eEnsmyco 3oblbs

18:30 - mym 3060003300 (3ogemabydymo
bodgam) — 8gb3g0Ms 93hMOMSb s dobo
6™3obob, ,90m0 oo hyol dobemmoman”
36989600300, dmIOIHMEM: e 3M0amEmny
969: Jobm/nbgm

19:30 - Goponmam 3gbmgda (gb336gma),
6m®dghd 333gmape (3g®dobns) - mebsdgphmag
Jobmymo 3mgbos yzbmgmo dmamadbgmgdol
03900,

0mbobogmgmdgh: gmo gmhnodgzomon, GJby©6
39039360, pdom 60ModgJodg, g
b03d60dd30¢m0, gomG 3o mmdgebadg, bohm
0bgmmmyzd, 303¢s 3939300, emgmd gy3dodady,
00330 393903dg. dmgbaphmcdo: bagomoas
mdmydo. 9bd: Jobm/obam

21:00 - 139bhng0em0l dmbabogmggdal baghmm

3m9tha60 bowmedm. dmEgbodmba: dmms
000833060

28 bIAOIBOIMN, 060010

Venue: Georgian Museum of Fine Arts
Address: 7, Rustaveli avenue

18:00 - Official opening of the Festival

18:30 - In conversation with Leo Vardiashvili
(United Kindgom); presentation of his book
,Hard by a Great Forest”. Moderated by Luka
Grigolia. Language: Geo/Eng

19:30 - Rodolfo Hasler (Spain), Norbert
Hummelt (Germany) — Modern Georgian poetry
through the eyes of foreign translators.
Presentation: Ela Gochiashvili, Rusudan
Kaishauri, Dato Barbakadze, Lela
Samniashvili, Nato Ingorokva, Giorgi
Lobzhanidze, Paata Shamguia, Lela
Tsutskiridze, Irakli Kakabadze.

Moderated by Natalia Lomouri. Language:
Geo/Eng

21:00 - Poetry Jam with the participation of all

guests of the Festival. Moderated by Shota
latashvili

28 SEPTEMBER, SATURDAY

309m3gb 06bHodHIHo
(3obgogm Bobroyzgmol 16)

15:00 - 39690m-0bgyLos: bgemmgbgds Mmambs
3OmHgbdLy o begosmydo Bobosmdwogamonl
qm®3dd - gmaendnd bgzmoasgza (dgmadyba),
30336 3560060 (bmdbgma), Ga@o

3330 mmdgmo (badodmzgmm) - dmpghHohmo:
bomybo gboadg. gbo: Jobm/0baem

16:00 - 3569m-0bgyLos: Jobmymo
0(hgm(hOIm0 390000 O IOmHabhe: Fghbomgdo
L0600 s ,,00003m". dmbobogmgmogh: emgdbm
©omMgymo, 606m mmdadg, gommge babsny,
300030 do0bycadg. gbo: Jodm/0bgm

Venue: Goethe Institute in Thilisi
Address: 16, M. Zandukeli street

15:00 - Panel-discussion: Art as a form of
protest and social denunciation - Uladzimir
Niakliaeu (Belarus), Armen Ohanyan
(Armenia), Rati Amaglobeli (Georgia) in
conversation with Khatuna Tskhadadze.
Language: Geo/Eng

16:00 - Panel discussion: Georgian literary
media and protest — magazines: ,Arili & ,Indigo“.
Participants: Lekso Doreuli, Nino Lomadze,
Giorgi Khasaia, Giorgi Maisuradze.
Language: Geo/Eng
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16:30 - 36hmxgboymo 3mbhddmgo: bm
3300 (3g®dab0s) dgbzgds Jomzgm
300m3393mgomob. gbs: 0bgmaby®mo (Bobsbato
6930bdHGsE00m)

17:00 - 3300 3mepg@bo (39033600),
000063369l E®ogho: mmas hmgothyzolb
0030900 003m0d0bs". dmghdHhmMa: B3000
330M03bgmng. 969: Jobm/0bgm

17:45 - 303000 om0 (bmb33300) -
dgb3gms 93hmMmsb s dobo GHMmdsbab, ,0bwghdo
0 39933000609mdd" 3M989bh0E0s. dmEgMspmo:
™30 3M0gmmos. 9bo: Jobm/nbgem

19:30 - 3mgdno: M3 3mbgza (3mmmbymn),
mgbshm®0: 3ohns 3membatbo. 9bs: Jobm/3mem

20:00 - 3m3B00: dobgb Hobem (bogy®abggmn),
dmgtohm®o: 390m bygyondg. 9bo: Joem/wMmoba

20:30 - 3mgBno: dd@ng 3m@3shm (zgogsdns),
domEgmshmbo: dgom byandndyg. 9bs: Jobm/ ihaba

21:00 - 3mg800: man®d dhgcmdmba (n@hagmas),
dmEgmshm®o: bomybs 3boadg. gbs: Jadm/oghom

29 1bJIOJBBIM(), 33060

16:30 - Professional worskhop series: Noah
Schmitz (Germany) meets Georgian publishers
Language: English (Upon registration)

17:00 - Katja Wolters (Germany) in conversation
with Zviad Kvaratskhelia: Diary of a translator
(Books of Jakob by Olga Tokarczuk). Language:
Geo/Eng

17:45 - Vigdis Hjorth (Norway) in conversation
with Luka Grigolia. Presentation of her book ,Will
and Testament®. Language: Geo/Eng

19:30 - Poetry evening: Urszula Honek (Poland),
moderated by Katja Wolters. Language: Geo/Pol

20:00 - Poetry reading Marlen Tissot (France),
moderated by Mebo Nutsubidze. Language: Geo/Fre

20:30 - Poetry reading Matthieu Corpataux
(Switzerland), moderated by Mebo Nutsubidze.
Language: Geo/Fre

21:00 - Poetry evening: Laura Accerboni (Italy),
moderated by Khatuna Tskhadadze. Language:
Geollta

29 SEPTEMBER, 2024/ SUNDAY

3m9m3b abbhopyho
(3nbgngm Boboy3gmal 16)

15:00 - 100 Bggmo 1924 Bemal 920699000006.
Ombpmad hbgadg (bagdodmzgmm) — Bogbal
,0030 hobs (Jodage hmmmysdzomob gbmatmgool
J6Omb030)" Botaghs. dmpgbshmen bobm
0990dgomo. gbo: Jobm/0bam

9603 o (333) - 60gbol , 1924 Bmol o256gg0s:
bogo®M3gEmM s IIMIMIHNIT bmgnomaddal
030000900 Botagbs. dmegmshmbo bagm
ombadodzomo. gbo: Jobm/nbgem

16:00 - 30363 dmzmycn (3896005032960) -
dgb3900M0 33hmM®Mb s dobo GM3obab, 006030
36989600300, dmgMshmeo: mghon Jodydmao.
969: Jobm/sodg®

Venue: Goethe Institute in Thilisi
Address: 16, M. Zandukeli street

15:00 - 100 years since the historic date: 1924
Georgian Uprising.

Rostom Chkheidze (Georgia), presentation
of his book: ,The black Chokha (Chronicles of
Kakutsa Cholokhashvili)‘. moderated by Nino
Bekishvili. Language: Geo/Eng

Eric Lee (USA), presentation of his book ,The
August Uprising 1924 Georgia and the Birth
of Democratic Socialism”, moderated by Nato
Alkhazishvili

16:00 - Gunel Movlud (Azerbaijan) in
conversation with Oktai Kazumov. Presentation
of her book ,The Camp*. Language: Geo/Aze
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16:45 - Loogmms Badbgmal shtomo
B0gbg00L 36989bhogns: Jemagc 3ondgca (533)
- ,J96OmM39mM0 8 LOdFMMS”, Mado dmady
(bagodmzgmm) — ,Lagobhmzgmm bipsgmabol

6060003093, dmgbohmeo: bohm sgmbsadodzngma.

960: Jobrm/0bagem

17:45 563396 m3560360 (bmdbgma) — 3gbzgMo
03hMEOHMSb s dmbOHMOg00L 3M9dymo
L,00h030d0bmb” 3698960030, dmgbspmto:
033000 3307b00. 9bo: 0bgm/Jodm

18:30 - 93b3g00M0 bemGdged 3399 Hmeb
(39630600), dmgMohmMa: mods dogdcody. gbe:
Jobm/agha

20:00 - 3mgdos: 3maadod 6gzmaagzn
(dgmadyba), dmpgbpm®don: dmms 0smadzama.
969: Jobm/Gyb

20:30 - 3m3%00: nmBg03 3@mahzs (hgbgmon),
dmEgcohm®0: 3os(o Godya00. gbs: Jobm/nbgm

21:00 - 3mgdos: Ompamam 3gbmgho

(9b306gm0) — dmEgGHMEN: 3000 3306OEbgmN.

969: 0bgm/Jobm

30 bJAOIBOIGN, MEOTO600)0

16:45 - The ghosts of Soviet past

Claire Kaiser (USA) and Lasha Bugadze
(Georgia) in conversation with Nato Alkhazishvili;
presentations of books ,Georgian and Soviet* and
~Georgia vs Joseph Stalin“. Language: Geo/Eng

17:45 - Armen Ohanyan (Armenia) in
conversation with David Gabunia. Presentation of
his book ,Antimimino®. Language: Geo/Eng

18:30 - Norbert Hummelt (Germany) in
conversation with Lasha Bakradze
Language: Geo/Ger

20:00 - Poetry reading: Uladzimir Niakliaeu
(Belarus), moderated by Shota latashvili
Language: Geo/Rus

20:30 - Poetry reading: Josef Hrdlicka
(Czechia), moderated by Paata Shamugia
Language: Geo/Eng

21:00 - Poetry reading: Rodolfo Hasler (Spain),
moderated by Zviad Kvaratskhelia.

Language: Geo/Eng

30 SEPTEMBER, 2024/MONDAY

dmd@omdnb mgohmo
(008589b70emal 3Gmb3gdho 182, d38dsncal
3otgn)

18:00 - 3m9805/39603mGadbb0:
mmad 3m3mOmdbozo (336o06s)

18:45 - 3m9805/390H03mMHsbL0:
3bdd 533630 bogyGEsGEmymamn (abemabpns)

19:30 - 3m9805/39603mGS0L0:
3960mab 39000630 (mi@300)

20:15 - 3m9B00/396x3mEdsbb0:
096396 dombmbo (2388)

21:00 - 39Lhn30mab obyMas: ,madg sbgma” —
Jommymo 3mgdool 3ghgmmdshogmo bomodm

Venue: The Movement Theatre
Address: 182, Agmashenebeli street (Mushtaidi
Garden)

18:00 - Poetry and performance with Olga
Povoroznyk (Ukraine)

18:45 - Poetry and performance with Asta
Fanney Sigurdardiittir (Iceland)

19:30 - Poetry and performance with Karlis
Vérdin$ (Latvia)

20:15 - Poetry and performance with Dever
Butson (USA)

21:00 - Closing of the Festival ,Night as such* —
performative evening of Georgian poetry
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BILON300L 3MBI603TO0 bM3ban0 / ARMENIA

33396 m3360060

06dgb m3sbnabo — dbgMogmn, gbgobn, Mgsdhmtmo s wmonhghodymdol
d006adbgmo. ondoEs 1979 Bgmb. gemmdl 9egzbab babgmdbogm
160396b0haH0L 3330300l admmaL Bommbmensdo s beodbgmal
389603700 3603960LodhgHob by mor0eHb Mocadsbdn (CTRA). 86396
3060060 03hmG0s dombOH™MIgdal 3Mgdymobs ,303mbob odMYby-
00“ o Mmdobgdalb HGommanabs ,gab dobs”. dob dgdmgdgogdsdy
3603369¢mm306 Bg303mgbsl dbgogbl dobngg Ladmgomodm sghnz0ddo.
2017 Bemogob o0dgb m3obnsbn PEN Armenia-b 36gBogbihons. dobo
modgbodydymae 1bgzembodos s03dgbo Lmdbgmopsb. 2024 Bymb
390m339dmmod ,3omod®ms L“-3d godmbgs dobo dmmbGdmogoal 36g-
030 ,,06d0d080bm* (dmokadbgmo sbnd otdnbnsbn).

© Photo: Narek Dalakyan

Armen Ohanyan

Armen Ohanyan (pen name Armen of Armenia) born in 1979, is a fiction writer, essayist, editor
and literary translator. He holds a BA in philosophy from Yerevan State University and the gradu-
ate certificate in Translation (CTRA) from American University of Armenia.

He’s the author of the story collection “The Return of Kikos”, and the trilogy of novels “Mom-
myland”. His writing is significantly influenced by his civic activism. He is the President of PEN
Armenia since 2017. In 2024 the Georgian publishing house “Palitra L” published a collection of
Armen Ohanyan’s stories “AntiMimino” in Asya Darbinyan’s translation.
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J(0)3089M) 30
(36933960)0)

96m omasb, Hhzgnmgdobodgd®, dabmgymbs bodambgds adads maz0bo dmamdm dndmibgbyds,
03339Mmbs 3396M©g00, 3nmbbedmdom dgedmbas, bmd oM sbMoms 90 gMopybosbo ymby o
badbaby®do Bagns — Yobemmagbo bmdbymo dBmasLogsbdsbsmmgdwmm bimmal dgdgnwg oy dg-
™39 3emobdo, boog 0d gl dobdg Pbos ogdh30Egdnbsm Jnmogmbol mgmgds.

dobm3zob 30mogmmal mgmmgds mggbo ngm. dbmemme bogyss ,303mbgbyds“-b godmmdds $370-
80 dmogs, bomm ,mmbzgmbgwal” 3ogmbgdnbsl sblgbogdmms @®msds , Hobm dhopobm”, Hmdg-
o ohgMahnmal 303390000080 3Jmbs odabbmzmgdnmon, Mmys aggnab dobo Badwmo
0003069000 8 03 6330ob dmygmemgdgmo, 396GonMom 030bygoms. dodhm dobmiymbgon
63(h™3? mommgmo bohyzd M30bm0350 BdMEMYOd 0gm, bommm downsbo mgmtgds dmghyco
d900936m0. Lod3Ymbgl FYMBEORIME 13306s, Gmd dmbbogmggdn 3gMbmmb ahdbmdgh
300003Mm&MOL mgmmgdolb dmge damdbmdgmmasb.

beodbyeoob mo®adbs obos o®dnbnobdy

UN(TALE)MENT
(Excerpt)

One morning, as usual, the right-angled Triangle took hold of his elongated hypotenuse, shook the
legs, and measured his ninety-degree angle with a goniometer, to make sure it hadn’t changed.
Then he went to work, in the eighth grade of the neighborhood Armenian middle school, where
that very day they were going to use him to prove the Pythagorean theorem.

For him the Pythagorean theorem was a poem. He was getting a kick out of merely hearing the
word “hypotenuse” when, suddenly, he also heard the word “square” and recalled the expression
“virgin mare.” He had learned this phrase in a literature class when the preceding geometry class
had forgotten to erase him from the board. From that point on he couldn’t forget the phrase.
Why, for the right angle Triangle every word was a miracle in and of itself, and the theorem, in its
entirety, was a poetic masterpiece. The Triangle was sincerely surprised that the students never
felt the aesthetic dimensions of the Pythagorean theorem.

Translated from Armenian by Nazareth Seferyan
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© Photo: Benjamin Farnam

BILON300L 3MBI603TO0 003d(000506(0) / AZERBAIJAN

30169 dmzmyo - ondos 1981 Bgmb. 2003 bgmb osdme-
360 gmHdobs s mgoh®al Lobgemdbogm 3bogzgdLoggho bagoxn
bgemmgbgdol 3obbtom o anbym Fy@bomoabhow dydomds. 1993
Bgemb mdob godm adymgdgmo aobs, ©oghm3gdnbs dmnabo goMoods-
0ol Mga0mbdo dgdotg ddmdmoymo Jogmodn, Mol dgdwogaog 5 Bgwmo
390006 08gMd02360b LddEMSENL Bganmbdn dmbymong g3bagm-
0 d8b03d0.

2012 Bgmb dphohae®@gdy mebsdddmmdmao snbym dndomds 8050~
m0gddn” - ®3om 00300703900 387GMHO5020b7mMgbmzab gobymazo-
myosdo, bomm 2013 Bgmb Mgpsgdhmtobs s dbgtemal bhodyboom
dgngbmws ,Meydan TV“-b.

dmgmyelb godmdsgybgdgma o3l 3 dmgpydo 309dgmao: ,bodbgmg s Azgb” (2004), .5 XL
(2011) o ,30b3bo 33000 b6odgoeggh” (2013). dobo mgdbgdo s M®Bebgd0 bomamadbos
063m0oby®, Gbym, Jobmym, beodby®, P3Mondym, 3gedsbym s bmdzggnnwm gbgddy.
dmamyl Gnbymoed 08gMdsnzobymom bamomadbo og3b Lodo Bogbo: 30gdpmb 3gemg30bals
L350 G, 33d0G0gm gombns dod3gbol ,,dsMHmmdnl sbo Bgmmabon” s bhgbosamab ,Bomgmoa
o dogn”.

30969¢m dmzmyenl bobotdmgdgdnbo o 3x0em03030900b dmozatn mgdgdns: gdmitanns, do-
dndbob yo3emgdgdo, 39bwgmymo 0obsbbmtmos, Pdgamgbmdsms Jo3emgdgdn, ddzomonl oE3d
00 bZORMOIMNM MoMydymgdgdo.

2024 Bgemb ,,bymogen®al godmdEgdmmosd” goadmbis dobo Gmdsbo ,006030" (dmetadbgemo
mdhoo Jodydmao).

Gunel Moviud

Gunel Movlud (Imanova) was born in 1981 in the Jabrail region of Azerbaijan. A 2003 graduate in
fine art from the Azerbaijan State University of Culture and Theatre, Movlud started her career as
a journalist. In 1993 she was forced to flee her hometown in the Nagorny-Karabakh region when
war broke out with Armenia in a dispute over the ownership of the region. Movlud spent the next
5 years in a tent refugee camp in the Sabirabad region of Azerbaijan.

In 2012, she started contributing as a freelancer to Azadliq, the Azeri-language section of Radio
Free Europe/Radio Liberty, and in 2013, she joined Meydan TV as editor and writer. Movlud
has published three books of poetry; ,Darkness and Us" (2004), ,5 XL (2011) and ,Response
to the Late Afternoon” (2013). Her poetry and novels has been translated into English, Russian,
Georgian, Armenian, Ukrainian, German and Norwegian languages. As a translator, she has
published three books from Russian to Azeri: Viktor Pelevin’s ,Oman Ra“, Gabriel Garcia
Marquez’s ,One Hundred Years of Solitude®, Stendhal’s ,Red and Black®.

The main topics of her writings and articles are democracy, human rights, gender equality, rights
of minorities, peacekeeping and human values.

In 2024 Gunel Movlud’s novel “The Camp” was published into Georgian by ,Sulakauri Publishing®
in Oktai Kazumovi’s translation.
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006040
(860399600)

393900... bbgobonto 303900... mabob odmbo33gdo LotEbznmoal swdytoogbogo, 05dd0b
3mabhoEngddo dmadydagg 303900... Y39mantmab ©od30Mas3n o bgtzgddmdmama, Ldol oh-
3990 33900... 39330b JgmbgEn 3o3gde YdgEM BmBEZNM... WAHMINN dEIO0... 330-
mmOM03900L god3opbogn ddgMobs s Lodysgdolb — ,,d06900 dhgdlb dgo(hm3zgm, MO390 30 dJgm
dm3nmEbmym” - 4398 3obdgbogmo 3o3gdo... haMoamal yo3emgoal stdgmby 3oggdo...

393900... bbzsbontmo 3oEgdo... ©9g3bagmonl dgbodmgdmmds dmdbgmmgodgmo, aymobdma-
3390 30mmdgdom dmbotagomg, bodaMdoEobs s dyJmabm®monl ©adlobmbgdgmao, ymem-
d30m0l mxmom, 30b3tgdbs s yobgodo smobo B3omgdnm bodmazbo 20383060l babdgmbs o
30ob390d0 dbatz530 303900... 33068™ ,Lobggddn” — 30039000 — Jogmgoal godsydsnhnycgdgma o-
3990. bgemdo hago®mbogma dobbob dmMmbae 3edmadygbgdgmn, bagnmato bagmbobmazal LyGbs-
mab 3306030 s 3odbomgdgma 3oggdo...

089600020670000006 0063300 MmFHon JoBydmzdo

THE CAMP
(Extract)

Men... Different men... Those who gathered cotton in embarrassment to earn a living for their
families... Those who became pathologically nervous and alcoholic after losing all they had
possessed before... Those who did not have any plan or hope for the future... Displaced men,
whose pride got hurt under sarcastic views and saying of locals “you left your lands for the enemy
and came here”... Those men who were not allowed at least to cry...

Men, different men... Those who took advantage of displaced life, benefitted others’ destituteness,
legitimized their laziness and scrounger personality, devoted the money on prostitutes and
alcohol gained by their children and wives with difficulty... Those who raped single women in
“manless” tents and houses... Exploiting the privileges given to them, stealing and selling of their
own fellow-villagers food...

Translated from Azerbaijanian by Zeynab Rza
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© Photo: https://dziejaslou.by/niakl-123/

BavO035606 8(M6O60T3I0N 0306 AL0 / BELARUS

3moodo®d bgzmoagzo

3emoa0do® bggmnagzn — dmygpn, dbgMomo, babmgowm dmemgaby, 0g-
matybol 396-3gbdh&mal Ladspom 3MgBowgbihn. wondows 1946 Bamb.
bBO3EMOEs dnblb3nb gemgdh®dmbyma 3mdybogogngonl hgdbogn® Lim-
modo (1962-1966), dmbzmazal wmopgdopatol 0bbhodanpbs (1971)
0 30bLgnL 3g0amanMo 0bbhonhdhob ggogmmmmanol 1odymbgHodg
(1973).

1970 Bosb gbg3zs dhmmgbombagy®d bodbgMemm dmezabgmdasl,
0G0l 3mgdonby o 3OMBol dGogzomo 3Mgomal 83dhmta, ghmaby-
o ©s byghmsdmemobm 36930900L magmagsdn. 2011 Bemal bmdgmmal
369000l bxmdnbsbdn; ngm 3300 Fyhbog-gabgmolb Mgodhm®o
0gmatnbob 369Gomms 3938060l mogzdzmdatg (1999-2001).

domopngydo dodgdom 1999-2004 Bmgddo 0dgma3gdmes gdngtmognsdo 306da30Ld o dgembab-
3080. 2010 Bgmb gobs LodMadE®ydIG030 dmdmHamoal ,md30 bodebmmg!” mapgto. Esdmy-
3000909 30bnodo dmbobagmgmds badtgBogbhm sMhg3bgddn. sMhg3bgdal mgl osde-
(h0dGab. gobgdn abgts Bogbo ,,bgMnmgdn moz0bymgoslb”, Hmdgmdsg 39t 396-39bhmab
36gd0d dmynhob. 30boadb gosmagabyamal gumaatob bazghmb BoGdmdswagbgmms Loghms-
dotobe 3Gmpgbhob dgwgaso.

dgmatybda 2020 Bemab 0g30bdhmb Ggzmemypeal dgdoga ebygdgmo MgdMgbogdalb godm gms-
©0do6 bggmnaggzds 0damgdom ohm3s §3940bo, Mol dgdgaos 3bmatmal s dmemzebgmaol dm-
mmbgmdo.

Uladzimir Niakliaeu

Uladzimir Niakliaeu - Poet, writer, public figure, Honorary President of Belarusian PEN-Center.
Born in 1946, Studied in Technical School of Electronic Communication, Minsk (1962-1966),
Literature Institute, Moscow (1971), graduated from the Faculty of Philology of the Institute of
Pedagogics, Minsk (1973).

Professional writer since 1970. Author of many books of poetry and prose, laureate of national
and international awards. In 2011 was nominated for the Nobel Prize. Editor-in-Chief of various
journals and newspapers, the Chairman of the Belarusian Union of Writers 1999-2001.

For political reasons, emigrated from Belarus in 1999 and lived in Warsaw and Helsinki. In 2004
returned to Minsk. In 2010 was the leader public campaign of the “Tell the Truth!” Ran for the
presidential election as an independent candidate. On the day of the presidential election was
attacked by security forces and imprisoned in an internal KGB prison. While in prison, wrote the
book “Letters to Freedom,” which received an award from the Swedish PEN Center. Released
from prison due to protests against his arrest by world cultural figures.

Due to the repressions that began in Belarus after the August revolution of 2020, was forced to
leave the country. Lives and works in Poland.
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3d30m9 NI

dogogg 9dds30L dmModMO.

dogogog 630do.

dogocog bogo,

dogocog dondybo,

dogocog bogobgme

0 9L Logznto, Hmdgmadog godyzndob
dod dogmogombg®o...

dg 3990009 boygnbo -
0 qb dob gym.

00030360 dmmy 0000830030

SUNDAY

Get me the most fairy of all fairy tales.
Get me rain.

Get me a rowboat.

Get me a tiny monkey.

Get me a swing

and that whistle that the policeman
whistles into.

| got her an ice-cream
and she was satisfied.

Translated from Belarusian by Valzhyna Mort
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BILON300OL 8MBO6NWITON fIbI0)N / CZECHIA

0mB93 3G moahgd

000893 3Gmohze - ondos 1969 bymb; aodmdzgybgdnmoa og3b
3 3mghado  3Mgdgmo: ,gmmbomos  bodbymoEsd godmgykogh”
(2010), ,.390o Bggbemdn” (2014), Magnesia Litera-b 20momdg bm-
d0bo®mgomo ,,d3emgdal Bobadtmgon” (2021) s gbggoabs s gmgdLgoal
363030 ,badygstmb dogbom™ (2012). dGmohgs sbBsgmal oy~
oMol domadn, Habembdolb 3bo3gmbopghdo, Loog dobo Lodydom
00639000 390006050000 E0hgMIHYMMAEMEbgmds o d3mgdnol mgm-
00 8 obhmemneo. dob badgeboghm BadeMagdl dmdabos: ,,badgstrmb
babg-bshgdn Agbayh moahgMopycedn” (2008), ,3m980s ©s Zmbdmbn”
(2017), ,3m9B00 ©g360mmosdn” (2020). mobosghmbdms 2333000
9hms© d33omos 3mgdoal dgbobgd godmEgdyem dgdwgy Bogbgddy: .emgdbgdo ©s danmgdn”
(2015), ,,00030emms bdgdn” (2016), ,agdbgdab gdatgon” (2017), ,,603m900 emgdlgdda” (Agbyéo
aodmEqds 2020, abgmaby®o godmpgds 2022).

Josef Hrdlicka

Josef Hrdlicka (b.1969) published three collections of poetry: The Fleet Sails Out of Darkness
(2010), Cat in the Fire (2014) and Ancestors of Bones (2021, nominated for the Magnesia Litera
Award), and a collection of essays and poems, Inside the World (2012).

He teaches literature at Charles University in Prague, focusing on comparative literature and the
theory and history of poetry. His scholarly books include Images of the World in Czech Literature
(2008), Poetry and the Cosmos (2017), and Poetry in Exile (2020). With a wider team of
co-authors, he has contributed to several volumes on poetry: Poems and Places (2015), Voices
of Places (2016), Heroes in Poems (2017), Things in Poems (2020 Czech; 2022 English edition).
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SAN FRANCESCO
d39¢0 098000l

bogoog 0d30, 0b dNN

335003 Bgomg39dos,

dmBonz08g, GMIgmdgosi dndmomeo,

030396 d960d7m0 938900 dbgmo

00 43933960, Mg 3obogoy, bobodsmms mmds ggngdmgddo
00bho, hoshnm dogonbgdo.

30gdggdal dogbom

mbo®mobob Eagmgzomo 3oyMgon

bOY39m9LM BMMAL sMhg396 gOMTobgML dmMal
0 dbogmo gb30dgd0l dggdbol dmdgbido
omdmbgodom: gb 3Mabhgbim, gwodmdome,
3bm39m-030b39mms dgamodomo,
bodmge-bodwghom

30993900 99393901¢ 6330GOL o 33hm390b.

0063360 dmmo 00mod30emdy
363069000 boemmdg boedgndzncnnb

SAN FRANCESCO
to an old friend

The place where you were born

is still underwater,

above the mosaics you walked on

red fish hover,

and everything you have experienced floats slowly
in the thoughts of ancestors,

inside the tears

the torn limbs of Osiris

together they speak of the best shape
and composing ever new patterns,
they utter it: that naked Francis,
friend of the animals and birds,

with a kind of song on his lips

walking down the flowery shore
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BavO035606 8(M6O60T3I0N LOBMV63I0N / FRANCE

d06megb BHobm

dommb hobm — ondds 1971 Bgmb, doézgmo mgdbo abgtms 10
Bemob obogdo o dob dgdwga o6 dgnbyszghns Bgdo. sGsbGdML bbsg-
0o @ohgeodyms Ihmygbombamy®sm, Ladsgnghme, dgobbogzms
(206 300093 3936339390 308380m) gegdHOMbgs S 3M30yHay-
o 36mamodomgds. 30 Benal dbogodmg oM aoydgmagbgdns moahgmo-
Ondymo 0bhghgbo o dbmemme m&mH0smabosbo Bemgdnwsb onbym
099bhgoab gadmdzgybgds nbhghbgndo.

dobo 3oM3ggmo dmgphado 3Ogdymo ,h3960 Boemo Psdyco dobgdn”
2010 Bgmb 3odmogs. 0do3g Bgmb godmdzgyboo dabo dotggma Om-
dsb0g ,,1390ds bagdbmgn”. dmmoabmosdn, godmgszgybgdgmo ogsb 10
3mghato 36gdymo, mMo MHmdobo o dmimyg dmmbOmaogdn. dobds ghm-ghmds dmmbmHmood
dm0odm3o baxMabagmal 3ymdatob 36Ggdos 0700mb0gbgo0bm30L. Hobmb ghm-ghma 30Mgdgmo
0060033000 y3030em909398” (2013) ozomeomgws CoPo-b 3G0dom o omsebadbs Jotmy-
o 3000 JoEdbadzomob dogh. hobmb dmmmotmmobogmo 3Ogdnmgdos: ,hobdo dmgdgggmo
bds” (2020), ,Life is a Beatles’ song” (2020), ,,3000bd3emo0 bohyzgdn™ (2020) s ,17 bo. 30
Bymn” (2022).

dokemgb BHobmb obobnomgdlb ddggmmazatg dogmo, 3ombymmob 6936L, dghobdghoo dogmom bdadyg
7609bL 33b030L o Py306mbL Byt dggmgdnd M3gnwgodo.

Marlene Tissot

Marlene Tissot was born in 1971, wrote her first poem at the age of ten and has never stopped
since. She did not study literature but, for reasons that are still unclear, electronics and computer
programming. Until being 30-year-old, she had not revealed her interest in literature, that’'s why
only in 2000 she published her pieces of writing on the internet.

Tissot’s first poetry collection «Our Share of Uninhabited Lands» was published in 2010. The
same year her first novel «Reverse Knitting» came into public. In total she has published ten
poetry collections, two novels and a number of short stories. One of her short stories, «Different»
was awarded with the France Culture prize for audio books. Her poetry collection «Under the
flowers of the tapestry» won the CoPo prize and has been translated in Georgian by Maya
Katsanashvili (is to be published by Agora publishing). Most recent collections by Tissot are
following: «The voice in the dead end» (2020), «Life is a Beatles’ song» (2020), «The crossed
out words» (2020) and «17:30 pm» (2022).

She has trouble sleeping, reads a lot, listens to music very loudly and loves to write on good old
notebooks.
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b30™@N6PIM( VOJ JM3IWOMNIMN
300000 JOM3000

00 0o Mo3L 030690 ma gdobogl
0cbobl

33000m000dc09 Lobod yzgme o6 Bogo
bobod Lohydg o6 odcNbEgod

Bg3bod

bo0bg0d0 gbznMhotaymo

Omamg mmzgmob dmbzmon badgmoagmo 3godoga
Mhmambg 0omob biodgdo

6320 Jomezab J39d

Bodmo®mdn gowobabymo

Mmamdg ob bogmgdo

1d693000 Mmd gemnob

0 Bodmagbs 0t ogzm
b3ognbgm gl

0} 1b30m0bEgmmosdy

0960637000006 00633bo dono Fogobodznemdy

TOMORROW IS A TINY
DAILY UTOPIA

This morning, you pretend to sleep
For a long time

Until everyone has left

Until silence returns

You stay hidden

The blankets up to your ears

Like a landscape erased by snow
Like garden furniture

stored under a blue tarp

for the winter

Like all those things that wait
motionless

unaware of tomorrow

or its possible absence

Translated by the Author
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BavO035606 8(M6O60T3I0N bOJIONBZIW() / GEORGIA

ado 6ymody

©0008d 1977 Bgmb. Jobmggmo dbgMoma s Mmsdahycan, dto-
30¢m0 309L0b, dmmb&Omool s G300 GHMToboL v3hmM0s. doggdyma
093b  LaghMdmMObm MEMIdn ©S Wohgdahydymoe 36Mgdogdo;
d0dgogb LaghgmgznBom O MOEIMaEdEEgdgde badotmggmmlb (Hgmg-
3080000 07 MoEomb bbgaabbgs 0ébgddy.

0306 HgdLhgddo mods dymodg H3gbo mobodgdmzggmdal Lagom-
dombmpm bogzombgdb dodmoboasglh: 396dnMal, baddmms abgbaob,
960m3069e  dgbhommdsly o bbz. dBgbomo dmezo® bagombgol
10909b6omaE Lahndym FobMdn gabobogogh o adodyw, bdotmow
0033033 bohnorngdlb 0xdmmabihym dMogmda g30fzgbgob.
domgdgmn o93b bbgawabbgs maggbspgdamo 36gdngdn: ,bads” (2004, 2007, 2009, 2012,
2018), BBC-Ub bygmhmsdmdmabm 3mbznémbo (2011) boyzgmgbm bggbotabamaab.

dobo 309bg00 ,,6030830h™mM0" . ,,3M98009b¢h0 LhndMew dMm3008” ©EONEES MMbMbAL Lodgym
09906bs o Teatro Circulo-8o, 06m3900g, bog-om®380. wads Omodal bobs&dmgdgon
00Madboma o 3odmEgdymos 9Msdym, d3gnM, 9dgMOdbYm, BGbaym, 3ghdobym,
0mM00b76, 0bgmabyt, bemdbyM, Gbym, dmmmbye o doggmboytm gbgddy.

Lasha Bugadze

Was born in 1977. He is the author of numerous novels and plays which have been performed
in Georgia as well as in many European cities over last ten years. He cooperates with the Royal
Court Theatre of London and actively participates in international projects, one of these projects
was Literature Express Europe 2000.

Bugadze focuses his critical and ironic attention on relationships between the generations, and
he describes situations in which people fall victim to their prejudices, fixed ideas or stereotypes.
The author has received numerous literary awards and the first prize of the BBC International
Radio Playwriting Competition 2011 for The Navigator is among them. Bugadze is a writer and
presenter of literary programmes broadcast on radio and TV by the Georgian public broadcaster.
His works have been translated into Arabic, Swedish, Azerbaijanian, French, German, Albanian,
English, Armenian, Russian, Polish and Macedonian languages.
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BOJOGMBIMM BOVMN60L 606YONVAWVIB
(369309600)

bmg gmMobool Logebmggmm gzdmdymo J399bal, Leagaomn® MabsbbmOmMdsto o bodsbm-
@00bmdsdyg, 30bmbol 389609LmMBdLY O dEednabol Jo3mMyd908g oxndbgdnmo, dmogkbymo
bobgmdbogymlb 3mbggxEnol Jmdogns, owos dogdez0dg o3 3mbygmnol dobosdbmotmozn
00Mg0mgdomo i3nbodgbihn, Modgy obog 3o dogmomgol, Gmd do03gmgods bBmMgw bmgnom-
093m36mohgods d90hobgl ngmaol mbdyemgdgdo Labgmemm 3Gmamsdado.

00 M0 LOJoOM3ZgMML dSEHIMBIHNZe 30 bHdENbal Lagdotmzgmmea: badgmms Logdsemzgmm,
Mmdgmog abgg 0bg gagee dbmmmom MY3080, GmamMa goddmomog 1918 Bmodog agm.
000 $03%030d0bm30L bogdoMmzgmm m30mdgmaezen ghm3abimo mbmasaboddns, bmg gmtoobasl-
m300L - gdmzmahogmo bobgmdboggm, bhomobo 3o 88 mMa dbdgdhob ©g3mbbhddgnal obhm-
Moo 3abdobm®mEngmgdymo dogemomo... dobastmbolb godmdgwmgma bagotmggmmbmgal,
960m3679mmo0b hodsbogzmgdgmo gmbma®monngma d3hoxmtm0o...

00 Hoborgmgdal dogomnmns ogmod Fo335038dol 30030090 LAeeboddal dogM, Moy wmmdybag-
0000 00 30ho(hgdo 0530bhgos Lhownbyd Lobhgdado; AN Me30L9096Mg000, Jmbma-
%3000, ,,000 JobOm3zgm dmghow”, ,1xGOmbo ddob - GyLgmeb - hthoomd3gd”, MmEs MmogswE
dobo 00gd - bogobmggmm - dmamy sMbYOMIES. 0N 0bgMN39 dMalodto Bghndos bhomo-
Bobmgal, Gmgmtg bbzs 33300600 3eabnzmbgdn bbta-da dgdegzomon Mgbdndn3gdnab - dgbm-
0900b 33boBg godmbabogmo soGhohgdom, egbobol, docdgbol, 9bagmbols s mogs© bhagnbob
30dhoh9d0L 3baogLaE. 0gosl ghm3bimo s dmmohoggto dobss®mbo obggg 3osbowanms Lho-
0b0ddds, Hmamtz ob 0mbgd bhomabol ymaomds mebadothngm-dsbwnhgdds dmzgmgl 1907
Bemob 0330bd™dn.

GEORGIA VS JOSEPH STALIN
(Extract)

Noe Jordania’s Georgia is one based on the modern concept of a European nation, rooted in
the ideals social justice, equality, rule of law, and human rights. llia Chavcahvadze provides the
Georgian foundation of these values and their implementation, a fact illustrated by the decision of
the Social Democrats to incorporate his writings into the first school curriculum.

The alternative to these two Georgias is Stalin’s Georgia — Soviet Georgia — which saw the
nation gone from the world map, just as it was before 1918. For llia Chavcahvadze, Georgia was
a self-contained national entity; for Noe Jordania, it was a democratic state. Stalin embodied
the historical destruction of both these concepts, depriving Georgia of its content and replacing
national identity with mere ethnographic artifacts and replicas.

One example of such replacement is the appropriation of llia Chavchavadze by Stalinism, where
llia was reduced slogans and quotes to scatter across the Stalinist system — as a cultural
peculiarity, as an ethnographic curiosity, as “a great Georgian poet,” under “the shadow of its big
brother, Russia,” when his actual ideal — a Georgia conceived in national principles — no longer
existed.

As with the other dead classicists from the Repubilics, llia was fetishized on placards — as quotes
to plaster on the facades of buildings alongside those of Lenin, Marx, Engels, and Stalin himself.
The content of Ilia’s national and political project was destroyed by Stalin, in the same way that
llia was killed by Joseph Stalin’s former fellow party bandits in August of 1907.
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Mhmbhma fbgodg

0008d 1959 Bgmb. d6gGoma, dgbngho s dmobadbgma, n3zemy-
3L 9d39m3b 3nmhnmgdb, gmmmmel, XIX-XX-XXI baygnbggool do-
0w modg®ahmobs 8 bLadmasEmgdMaz-moahghohydym dhmEg-
bgob, 03tym3g 063™MALYM O 839M03 JMAbNgRe o Mbodgpdmag
mo(hgeh M.

30dmEgdymo og3b 116 Bogbo, domasdb 30 domadeggoymo Gmdsbo,
mdmagdog dmogagh XIX-XX bayggbggdal dodoymo badmgopmgo-
603-3mmM0(h031M0 8 JNHIOYE-bogebdobsmmgdmam dhmiglgdol
30bmMadol, dmbmatmomngdo, 3Mohoznwm-gbmgnhodndo bgtomado, do-
9b900 o ggdbgdo 3MBog.

006adboma o93b  (3ospo Abgadgbmeb gemo) abagmu®ma gbgabihgto ddGm3bgdal 60dydg-
00 0363gbLob 093mbnsb dmymegdgma, mmbE ds0mdmbalb ,mb  F1obo”, Habmd wa3gblbol
,003m0obob boydabzomm abhmemas”, yomood mg3ghgal ,bbmogdal Bogbo™, Jom0sd gym 3bg-
Mol ,,300000390, dmby” o bbzs sbaghmo mbdamgde.

Jodmgmo mopghobymab 0bbhodyhdo bgemddmzsbgmmol hggbhmmmannl gobymanamgdsb.
000060LY O 103d200mFoMgMOL e dHacIE-bogobdsbsmmgdmm bdmaomgdol dgmgdLobrpbg
mM09m0obal babgemmodabs.

bb3oabbgd MmL MgEodhmeOmos bddmasmgomag FyMbomb ,mdgas” s wohgbpcIm go-
090b o F9Mbogb ,,A3960 ABgHMMIS”.

oGm0l X dmb3g300L 3otmodgbholb Bgzdo.

Rostom Chkheidze

Was born in 1959. A writer, scholar, and translator - researches ancient cultures, folklore, 19-21st
century Georgian literature, and socio-literary processes, as well as English and American clas-
sical and contemporary literature. He has published 116 books, including 30 biographical novels
that encompass a panorama of 19"-20" century Georgian socio-political and cultural-educational
processes, monographs, critical aesthetic essays, plays, and prose poems.

In collaboration with Paata Chkheidze, he has translated exemplars of Western essayistic thought
starting from Francis Bacon, Lord Byron’s “Don Juan,” Charles Dickens’ “A Child’s History of
England,” William Thackeray’s “The Book of Snobs,” William Faulkner’s “Go Down, Moses,” and
numerous other works.

At the Institute of Georgian Literature, he heads the Textology Department. He founded and
chairs the Alexander Orbeliani Cultural and Educational Society. At various times, he has served
as editor of the public journal “Omega” and the literary newspaper and journal “Our Literature.”
He is a member of the 10th convocation of the Parliament.
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do30 AMbO (JOJIABO AMMMYd3300L BbM3®ABNL IGHMB039)
(260509600)

0mmby® 3dodb s dblgbgdl JeMndymo Fmbomo ,obsgo 039M0d”, ™13y Jodage hmmm-
godzogmab dgmbgo dmodody hodmyagdb oy oMo bohyzol d3ombggmb, bbgol Gol dnobodbgol,
30Md o0 bodommagdg odnw30L 0d d0tmzbgdabs, 3063 gbmoEgMmo hadmagdobags gMads mogzal
3doMo 0d bod Bgmobodog o dsmo Bemal dobdogmbgg.

00 363039 7oL bogdomzgmmb o6 dm3mgdmes Bdgdgmo o Mma3EaYdgma, dogkod gdotMa
307..

9, 90, 34 Bemob Jogyge hognmysdznmo dgmMgE ©oNd80IIMD.

- bodo Bemob mo389 1339 bgwm g3ydo ghob bybmdss s 03900 s oaMogbymo ngm badetn-
39mmb doMaoIm 10gnmIms dmmab.

bggbyGgmal 830mbgdnEsb Bogmzgmmom §200yggdedmyg, 1922 Bemal vg30bHmosb 1924 Bemal
0330bhma3g - o0, 3MI3mBogayca hathm adotob doma®moggnal...

- 030 d0bogobo dogom gondomee. gb Bmdagl dob bodowmegbes s boogglb. Jodnzs dmdagmo ogm
030L0 db0dbEgdabam3zal! — sbgmos gdamgdal domamaggns Loghmme.

0y dJommbymo gdotob gobaoo 06y, Hmame bywszgb Jodnsel d394bobomazal bodmgetms dgdmads-
oL s 390mammos3b mogabo d3mezgd0m?!

- 00 ©EM0Esb bodobmmggmmdn dobphm Jodyges. 0gn 0d(hmbos, doMdsabgdgmo dgxge. JR3G®
dghng, 0830 bLabmgdss o 03900 Hobzgma ghabs. gzgms dobmabos s 030 Y39eobmob. Jodase ©o
Jomm3z9mo gho 9hmdsabgmdo gonmg3n03o.

THE BLACK CHOKHA (A CHRONICLE OF KAKUTSA CHOLOKASHVILI'S LIFE)
(Extract)

The Parisian journal “New lveria” doesn’t mention the mythical hero anywhere, but when it brings
up the subject of Kakutsa Cholokashvili’s rebirth to the reader, what else could it be hinting at, if
not elevating to this height the person whom the nation alone sculpted as its hero in these three
years and over the course of ten years?

In this critical time, Georgia did not lack martyrs and the devoted, but a hero?...

And so, 34-year-old Kakutsa Cholokashvili would be born again.

After three years, he already held the nation’s breath and hope...

From the Khevsureti rebellion to the general uprising, from August 1922 to August 1924 - this is
the compositional framework of the hero’s biography...

He grew through inner strength. This measures his height and greatness. Kakutsa was born for
his purpose! - Such is the biography of heroes in general.

If not the feeling of a mythical hero, how else do they see Kakutsa, who encircled and fenced the
country’s borders with his own arms?!

From this day on, only Kakutsa remains in Georgia. He is the lord, the commanding king. More
than that, he is the faith and hope of the suffering nation. Everyone is with him, and he is with
everyone. Kakutsa and the Georgian people have merged into one another.

Translated by the Author
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bmModghed 33dgmpo

boMdghh 3ydgemdo — dmgho, dmokmadbgmo s Jymbrcoelb Fimbo-
mobd0. o000 §. bgbdo 1962 Bgemb. 2006 Bemoab gbmzbmol
dg0em0bdn, sbbogmol mang3Engnl ggtdsbymo mohgtody®dal 0bbio-
Oudhdo o d780mob Fyhbagmdo ,,hgdbho+3Mopgs”.

30M39m0 mophgdobhmymo bobamdmgdgon 1984 byl dgddbs, bmemm
magbgolb 1986 Bmowsb Bgdlb. 1993 bymb godmogs dobo dohzg-
™0 3m903600 36903mo bomoykom 0339060 3mEgon”, GmIgmbyg
4 Bemob 0900093 dmdyzs MmAsbhnggmo boggadymol 3mbggxrngody
939030 ,,bodwgholb bLagwghOegmo®, bmmem dgdwga 603560 MMz~
do"” (2001), ,,pbdoyerm dboxhgda” (2004), ,,3060b bosmo” (2011) s

0800 bodmgms™ (2020).

2022 Bgemb godmogs 3399embob mgydabhydo 3090w ,1922: 2000mbbyéa Bgmobawn bohyzg-
d0bmgab”, bmmm 2ghrghmodom dmmm Bogbos ,hozgzomo azghon: gbggon mohgMapnmsdyg”
(2024).

bo®moghd 3ndgembo agcadsbyem 9608 0gopbobs s gmompal babatdmgdgdal dsmosdgoyma
d;motmadbgmos. moMadbol mobodgdmgg Jobmym 3mgbosl: bomotadbo og3b 15-8g dgho
3mghob ggdbgdo. dom dmMab Bogbgdog o3l godmEgdymo d9bng boMobaymal o dgmes hgln-
M0dgz0mab 309d9mgo0. sbg3g Jobmagmo dmghgdolb 36gonmo ,dmMaosb”.

mohg®ahymymo bogddoobmdabmgal domgdne 1odceg 3Mgdosl dmtab dob 6 ydbndzbgmmszabgbn

20000 373
Norbert Hummelt

Norbert Hummelt - the poet, translator, and cultural journalist was born in Neuss in 1962. Since
2006 he has been based in Berlin. He teaches at the German Literature Institute Leipzig and
works for the magazine »text+kritik«.

He wrote his first literary texts in 1984 and has been writing poetry since 1986.

In 1993, his first volume of poetry appeared under the title ,Crisp Codes". In his second volume
of poetry ,Appetite For Singing“ (1997) he turned to the concepts of romantic poetry. Later came
,Signs in the snow* (2001), ,Silent Fonts® (2004), ,Pan’s Hour* (2011) and ,Sun Song*“ (2020)
Hummelt is an author of the documentary book ,1922: Miracle Year for Words* (2022) and the
most recent ,Eselsohren: Essays zur Literatur (2024).

He is a renowned translator of the works of W. B. Yeats and T.S. Eliot into German. He is a trans-
lator of modern Georgian poetry as well. He has translated poems by more than 15 Georgian
poets, poetry collections by two of them (Besik Kharanauli and Bela Chekurishvili) already pub-
lished in separate volumes. He has published a volume of different Georgian poems also, under
the title “From Far Away”.

For his literary work, Hummelt has been awarded the 6 important prizes among others.
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0M60300 HOLOT(

o6 3030, 96mdd Mmdgmndgd, 0y y3gmod ghmam
d93603bgm, Mmam® dmagzohtooms s6bBagab 3Mmgdds.

dgotg bobl oLy mozmaggos ddgL o hggb dmtab
03O mogodmoma s hghmdo ggbzgzmos.

9L htaogmo, sbg PLodysmo ™3 gdogbos hzgbbigb,
339600060, Gmamby 0330000 om0, Byommmay,

0omgmb s6mBogn 3zo30emgds 0d bodod 3dgddy,
109w haboedy gosggwam, 389 nae 39MBY,

030609009 bgmo 9300306090 O M0MYONEO
3333Mgh0m, Hmamt ongdbns g3kmgon dogmydae

9 30093 JOMbI ©oa30hGPIM., E133gmedgby,
300009 06Mdm o6 9360 O 300 3odMmybeoe.

0 0MEgom Aggbasbl osMhgzebo o6 oa30hm3.
300 30 bgM3obhnbl hoadyze J3930m, Hhogznmommae.

8963sb7¢m006 mo®adbd d9emo Fg3ymndznends

SHADED OVER

whether one of us had seen him first or
all of us at once - the eagle

took us under his shadow. gliding
he briefly held the center between sun & us.

the shadow he hushed down was a sign
to us, a token of some rare esteem

which he granted us on our way — we had just
passed the ridge & the sun being high at noon

made us shield our eyes & we saw him under
the cover of our hand. he flapped his wings for us,

one more time, one more time he pointed out
his shadow — before he yanked himself into the air

& home & left us randomly each to ourselves.
silently down, the road went through the serpentines.

Translation from German by Jennifer Poehler
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6mo ddogo

bmo 3dogn, onddEs 1996 Bgmb, agMdsbool ghm-ghmo joowgbo
300m33gdmm  Labemab, ,33M30d30L" sbmydo mopgbobymol Mg-
©3JhmG0s. LBogEmMOES 3oxMoblbs s dgtenbdo gg®dsabymo gboby
©d 0hgOdHIOL, bg3g dgEetgdemo wahaOIOIML BIZIWHIHBI.
bmo ddogo d7domoEs  @odmadggdmmods ,00B9mdn”, ,B33M308380" 30
omdmbogmgm 930m3al mohgmodhycsl yeokgdl. gmpo bbob bob
300md3gdmmos ,,30mgdob” bagedmdggdemm bhndgbons doogm bho-
ddmendo. 076 30830" 3ghdobnado 9madmbogmgm g3tm3ma wodg-
6ohy®ob Badyzobo @odmdggdmmmdss s 3admbpgdl yedyms 3mbgsl,
6060 993m0dndzomb, ogmgdbobg gotpmBdool, byt Foobl, oMns
bgEgb3mb, sbtgn dohmzb, doMns bhgdobmzal s dg3t Lbbgo o3hmEL.

Noah Schmitz

Noah Schmitz, born in 1996, is an editor for foreign fiction at Suhrkamp, Berlin. He studied
German Language and Literature as well as Comparative Literature in Zurich and Berlin. He
worked at Insel Verlag before starting as a junior editor for Suhrkamp, moving his focus to Eastern
European literature. More recently he was invited by Kalem Agency to the ITEF fellowship in
Istanbul. Suhrkamp is one of the leading German publishers for Eastern European literature,
including authors like Urszula Honek, Nana Ekvtimishvili, Alexander Kartosia, Serhij Zhadan,
Darja Serenko, Andrej Bitow, Miljenko Jergovi¢, Maria Stepanova and many others.”
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J302MG@0060 880 0)J 3oHObHObIBIM() 8O3BNON?
043, 0863680 N18M3BOIMM6 2024 6IWL!

dbogmom dobdhoonl 3mzn-30bgdnnl godm dbmamamlb dtogom 60gbal dodotmdg gondodms
dmmbmgbo, Mopaod ndodo bogbgdol 3ombged. od kol dmdyze dnbojyd o3(hmMddg dgho 3mb-
39bdHEoE00. 9dbmabogg, dmemm Bemgddo gabdotwos nbgmo d9dmbagzgdn, Mmgs Bogbolb dnbostmbo
d00bmgdnmns o 30Maae o6 Hobl. dndwnbamg dtrmigbdo mmaggmapnmab godmadEgdwmgods nbos
dm0g309OM™b 0bgmo LHGIHIEgd0, Gomog M3l ooM™Mdg39b B3TNEgdgdL, MGmdmgdog gogmg-
6oL obgbl dtd38¢mAbM030 JYEBHIOYMO o3l s bymetadbo mohgdshMab sdbdY. Gm-
36 330l b 300000700 03 dgmMEYOL, Mabog godmadggdmgdo s 833bhgo0 094gbgdgb Logodm-
d390mm 393¢m90900b go30L0 O Foynw3znl EOML s Mo BYbEdlbhM oMoy gdgdl nbos
946 bmomEgl baghmedm®abm bammopgbdom geghmnobgds?

ROCKY PATH OR BRIGHTLY LIT AVENUE?
MAKING THOUGHT TRAVEL IN 2024

The worldwide Covid-pandemic has in many worldwide book markets led to a boost in reading,
but also to a strong concentration on domestic authors. Moreover, recent years have brought
multiple shifts in which content is being consumed and how. In an ongoing process, literary
and quality publishers must decide on strategies in dealing with these shifts, which also effect
the core of multilateral cultural exchange and literature in translation. How does this change
the way publishers and agents buy and sell rights and to which fundamental values should the
international licensing community still hold on?
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39000 3mm@pg@bo

39000 3mmpghlbo — dmsamadbyma. sndsws 1971 Bgmb Lojsbhmzg-
mmdo. 3bmgmmodlb 3ghdsbosdn. mamadbol dmemmbym, ag9cdobymbs
0 0000396m300 0GP WohgGody®l Jobmymom s ggkdsby-
woE. dob dogh mabadbom pEbmgm d93dhmMgol gobgidnmabgdnsb:
bomtbg myol dmbbgbo, mmas BHmzadhyzn, oboog 00dg30L Bobggbo,
bogmmdgs 396, Mognd dmMm3Lbin, daMgl d3wabim, d90hgc 30039
00 0.0, Jo0m3z9m 03hmMmogeb ggtdobm 9bodg matmadbs B3now Mo-
(00360, bohm 0bgmMmy3s, omm BHYMadz0mo, demgim dyemeady, dm-
\ - 6965 mydebadg, s dogobadg, Mmgmbs mgbzadzomon, gi8(h9Mnby

' Hmambady o o. 4. mae Hegodhygob Gmdsbal ,B0gbgdn nogmoabs”
006adsbdn dogbods mohgtodydymo 3Ggdns ,Lods”.

Katja Wolters

Katja Wolters — literary translator. Born 1971 in Georgia. Lives in Germany. Translates Polish,
German, Yiddish literature into Georgian and German. Among many others she translated
works of Jorge Luis Borges, Olga Tokarczuk, 1.B.Singer, Salomea Pearl, Tadeusz Borowski,
Marek Hlasko, Peter Handke as well as Georgian authors: Zviad Ratiani, Nato Ingorokva,
Dato Turashvili, Aleko Shugladze, Shorena Lebanidze, Luka Bakanidze, Teona Dolenjashvili,
Ekatreine Togonidze. Her translation of "The Books of Jacob" by Olga Tokarczuk into Georgian,
received the Saba Literary Award.
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X % %

6o 360l MmMadbs? mamadbs Ladm3Mydnl Foomobgss. bbzobo dmbsmbOHmonl ghmo gbnab
dgm®gdo goohobol, ghmoa abhmMonmo gymapnmal dgmeobomazol gaboggdo sbbbab, ghma ho-
00393mmd0Ld 8 g3mgal oodndbms godmpooggoal bbzs swodnsbmomgal dodebob dggmmm-
0. hgdmgol gb sl 3G MLy, MHmMIgEbag 0t dbmmme bosdmgbgdom 39dbabycgdn, stodgwe
70000gb boboGnmbsg 30090 dobgeb. 0d 3Mmazgbnabmzal dmbygbogmmaos o GHabs LMYmosw
76bMY, Maseb mommgymo Bogbom dg o Hgdl 3mamgagol bymaeo bb3s Lodgebm, by bbgo
d036m3mbdmbo 330093 oMb, Mmdgmdog 296 o300 dmadoyhmo, obzmomgdom g3bmdo
dob 3yempn®al, dbmemdbgwzgmmosl, gommbmansl, nggetmmgd dgdgebgdom 3mMdmbHb,
390093 30 BEOMMY, ,60bsbo s Fogmbomon® dgdmgdobsgzotow Bbhoe, LMymymanmao,
7000b0306am dondhabm bbgs oodnabgdodwyg. dg of Gmdsbolb gdo®l, bobdsb 096 mygzol o=
30030690, 00300 ©3Mb30L 3039300Mgeb ghm-gem dmo3tgbl, Mma30003 dmoMadbgmbs oo
00620006, OmIgmdog boysbmmE mg30, M7 Mo 3dob gownob Lohyzelb dgdngdnmo vsdnobgoo:
»09 hgdb bgmb, Hgdl mo3zL, HgdL bdgol, geMwogzmomms Bymgol, oo Jombiymb, sbmgdl,
bgggmAL 30dmg3 JRMgdsl, md ddommmb. oby OhmbomoE gowogwngst ghma Boboo-
09000000 dgmMgbg, Gmamby dGds dydonmo 800290L mm3Bg, o, doybgogaE ndobs, GmAd o6
3030, B0b o dgemmEgds, dmmdnbgdom 30aMdgmmgd 3dob, 06 3300bgmmo bdggLML, Gmdmab
3oobeoog dmdnbggl o 30 20eEmE 30mbmg Modgb. hgdo dgadnmo o dgamostoa Lbmego b
dodgnbotyg Bymo, bosmo, ob Hgdo dzntozobo EOM, Gmogbog bohyzs dogdob s ambgds
bgmog dgdmbhoggos...”

X % %

What is translation? Translation is the process of overcoming limits. It's an effort of rendering
someone’s story from one language into another, conveying the knowledge of one culture to the
language of the other; it's also a zeal of delivering the experience of the people of one generation
to the representatives of different ones. As for me this is a type of work by profession that | both
serve with great pleasure and get a lot of joy and satisfaction. To work in this field means to be
far from boredom and routine; being a translator with a new foreign-language book in your hands
to be translated you are standing in front of a door of the different new world and its microcosm.
Me and my colleagues always have to take the first step into this new world learning about its
culture, worldviews, philosophy, first widening our scope of consciousness and then making effort
to bring all this to the reader. Making effort from the translator’s side implies to tell the reader of
your translation what you already have “seen and heard” in the source text and this must be done
as adequately and faithfully to the original one as possible. Here at the end | will repeat what the
main character called Nakhman Ben Levi of the novel The Books of Jacob by Olga Tokarchuk
(translated into English by Jennifer Croft), said about people struggling with words:

»And so I, too, surrender to the guidance of my own Hand, my own Head, Voices, the Ghosts of
the Dead, God, the Great Virgin, Letters, Sefirot. | go sentence by sentence, blindly down the line,
and although | don’t know what awaits me at the end, | patiently stumble forward, not inquiring
into the price | will have to pay, and even less so about any reward. My friend and ally is the
moment, that urgent hour, the dearest time to me, when suddenly out of nowhere the writing gets
easy, and then everything appears to be wonderfully able to be expressed.”

Translated from Georgian by Manana Matiashvili
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BILON300L 3MBI603TO0 0bO6QNS / ICELAND

3bho 33bg0 Logydidpmymodo

oL abgn Logyhsbpmymotn — dmgho, 3007000 sthabdo,
3033mBophmcdo, dmdngmomo s 3obmMggobmdo. dohbgymos obgme-
bonodn 3mgBoobs o bgemmgbgdol ghm-ghm gzgmedy 0bmgapny®
39xm®mdgmog. dobo JoM3zgmo dmghnto 3Ogdgmao ,3068EoYmmos”
Bomamadbne 0bgmoby®, ggtdsbym o d390n6m 96908g. 2017 bgmb
doogm Ljddstafur Jons ar Vo-ob 30gdno dmgBnsdn o bemdnbotgdnm
0965 2021 Bgeml, 3mddngydo 096bsM ds0bongal 3Ggdnsdg. dabo dm-
mmEOmobogmo 60gbgdns , 03002060 — Lod3MOL Habgto” o ,oxnmo-
60, Lobgmaw 3ydnb”. oL 530bgal babsMBMYdgde bdnda dbgmog
obobbbgemoy, nbobo d3nmbggmbg LoddMabgwmo gngdghmmmonl dme-
d980emgool Hm3gdb. dobo dmghogs o odmangdmgos 03gMab, bohyzobs oy dybogol dods-
6o 0330000 3mdd0boEnol §dbob o o0 sboghmazotmzadb biydydhyeodo dtogoma badgotm o
bgemm3zbgdal atan mabbggds gbhmdabgmb.

Asta Fanney Sigurdardottir

Asta Fanney Sigurdardottir is a poet, a practising visual artist as well as a composer, singer
and filmmaker. She is widely considered one of her country‘s most innovative poetry and art
performers.

Her first collection of poetry, ,Eilifdarnon“ has been translated into English, German and Swedish.
In 2017 she was the recipient of Ljodstafur Jons ur Vor poetry prize and nominated for Bernard
Heidsieck Prize in Pompidou in 2021. Her latest books are ,Gluggi — draumskra“ and ,Hyena
called Yesterday*.

Asta Fanney’s work is often elusive and brings us the evanescence of dreams. Her poetics and
approach to the structure of sound, words and music make an interesting combination where
many worlds and art disciplines come together.
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@ISO 3330 (306H3IW0 6301T0Y)

003003009 3900900 bagmgda 09393080,
Jot0obgoo

™30¢m9000bysnmgdn dndyzgdnsb
06ombyzo Byomb

39e160b bagmbo 3odgdwo
00 odnmmbogmds gyho o1awm

B30b dmhggbgodo

00RO mMm3069000m dmghab bozznmby
boMgbs 39M0g3gMoyo bgzom
93080 3ogo, Gmdgmog 003336900

33806030 gobyemal dobgomongon
00b0gM0bgdM MmEbgdodo

6300 o dmbmnagmg
3000030 d06Mydydo

396bo 3069398 dmdGomdb
0 dg0dn amggde

3030 09300b JatEmo
00 30mogob dogyn

Joggab g39d
36mg3nhgoo 3admbobymgdgdo

0bemob0y®m00b 096H3dbs dotnod dodnmmzod

BLUELIGHT (FIRST BLINK)

lucent swans mulch the horseshoes
of the wind-footed

follow sandmen
to restless waters

hoar-frosted by the eyelid people
who were all ears

a seaspectre sings to a lingering stench
a siren in the eyecorner
a sandman sprinkles

ice-pearls glitter
on an ice-floe dream

gently slinking

like silk-lint

a fire crawls under the skin
settles into the center

navel and fishskin
a cord a wick

projected under the umbrella:
images

Translated from Icelandic to English
by Vala Thorodds
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mayMo 3hgMdmbo

mdycd shgkmdmbo - 3mghn s BMAHMaMaxn, 6 dmghho 3G g05mal
030mM0, dom dmMol, 2024 byl gedmEgdymo ,,bymsdog s Bywmol
0900093 00 2020 Bemab - ,,6goma, Byoma, ggbama”.

ohgMdmbal mgdlgdo 0dgdgds Lbb3oolbzs agomond o Loghmeo-
dmmobo gymbowdo o bamomadbos 15-0g9 dgh 9bobg. Lbzoobbsgo
oOhmb ogm bogMmobogdal, dgmanal, dozgomboal, Jmenboab,
339039600, 3gcdobool, d3909m0by s 903gbhnbalb boghmodmtMon-
bo 19bH30gd0LY o Bogbgdol dedMmonl bhyndsma. dogmgdywmo o593
obgmo mohgbohydymo 3Mgdogdn, Gmambogss Lerici Pea giovani
(1996), Premio internazionale di poesia Piero Alinari (2011), Premio Achille
Marazza Opera Prima (2012).

2016 Bemogob magcms shgdmomba gztmzagdomal dogé dbstsdgdoma ,39MLbm3mmalbinl™ d6m-

9900b GRgyma dmghno.

© Photo: Mauro Terzi-Modena

Laura Accerboni

Laura Accerboni - b.1985, works in poetry and photography. She has published 6 poetry
collections, including: Il prima e il dopo dell'acqua (Einaudi, 2024) and Acqua acqua fuoco
(Einaudi, 2020). Her poems have been published in various Italian and international magazines.
She has received several literary awards including: Lerici Pea giovani (1996), Premio
internazionale di poesia Piero Alinari (2011), Premio Achille Marazza Opera Prima (2012).

Her poems have been translated into more than fifteen languages, and she has been a guest at
numerous international festivals and Book Fairs in Netherlands, Belgium, Macedonia, Corufia,
Switzerland, Germany, Sweden and Argentina.

Since 2016, she has been among the poets selected for the Versopolis project promoted by the
European Union.
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Jbommdo dgbgens
bobggmal dgobo
bobsd

®3gbdagd

Bygagma 0dahgdl
3960 3bgwo3
dsbdo
domp03(hn3gb
(6o bbggmo
hondotgdo
haddmomo 936000l
bodoggdo

o6 dnbgo
Rothgl).

0HOM0YH00b mo®3dbs bomyby zboodsd

X k% %

Key yourself in

as

I look for the name
Since there’s water left
beneath my feet | don’t see it floating
(If the body

goes down | don’t want it
drowning

on the screen

behind the black

of standby)

Translated from italy by J. Bishop
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396G mab 3960wnbdo

3960mab 39600080 — andss 1979 Bymb. dxdomol sbobhgbh-3trm-
039bmM0L 0060300g0Mmd8dg Moh300b byemmzbgdal v3o9dnsdn, bmem
IBOML  333wg3Mo — woB300b  PboggdLahanel  wohabahatol,
RmmImm®aobs o bgmmabgdal 0bbhodyndn. 2009 bgmb dogbage
030OM®anol mdhmtdab o3009d096M0 batobbo mohzogta wmodg-
Gohacol gobbmom msbznal 36039GLbopghdn, bmmmm 2022 bymb -
w 300063 hmbal  ybnggdbohghdn dgotgdomn  wohgdohyMmemadEme-
6gmdal atadn. d0al 5 3mghaco 3609030l d3dhmEn. gbgbos: ,go-
@ Bymdgegmgon” (2001), ,bogm s6@ogbom™ (2004), 39" (2008),
S 3Gob6gmgon” (2015), ,380 3mgBns” (2020) o ,.emagmbyha ds-
mog00” (2023). 3odmpgdyma og3b, 9bg39, Ldos383m dmaBoal 4 3G90ma: ,,06060L 6360060"
(2007), ,,00803m" (2016), ,,c09000 ogmn” (2018) s ,,dbostyma B3gnmads” (2023). 390 wab-
dob ggqdLgdal mabadabgdn gedmEgdnmos 339N 3Mgonmgdse Gbym, dmmmbye, hgbyd,
063m0oby®, gb30by®, bemmazgboy®, ™oghn3n®d, 3GOIBaYM s Babyh gb9ddy. dowgdyma o993
d900930 20emEOMYdn: 3edgm ,0760L" 2ogmEm gmbatob bozgmmdo (2001, 2008, 2015), ,.3m-
98000 eg” Bemal Layzgmabm dmghnco 3Mgdgmabomgal (2008), 0sbal domdzngmbolb 30gdns
bod383m Wapgbspycsda (2016), 369808 d3mgBoal bdyzgmgbem 3G0gdgmabmaal (2016), 30gdns
boY39m9Lbm Mdcadabol bmdnbognsdn gdogmn ©03nbbmbol GAgyma mgdlgdobmszal (2018) s
md(h300b gmzggmbmogho mohgdspycyma 369dns boyzgmgbm badsezdzm Bogbobmaal (2024).
39M0b3L bomamadbo og3b ¢. b. gemombob, yJmep Yohdgbaob, gdogo o30bbmbal, 3. 6. 0godbob,
390603 0Msgmob, dobsng 338d0bal, 0mbgd ddmEL30L, 3bbhobhab dadmal, g G3oabdpge-
bob oo bbgo g3trm3gem, 9d9M039e o woh300dn dgbmztgd ML dmghms bobomdmgdgoo.

Karlis Vérdins

Karlis Verdind — born in 1979, works as the senior researcher at the Institute of Literature, Folk-
lore and Art of the University of Latvia and an assistant professor at the Art Academy of Latvia.
He got a PhD in Latvian Literature from the University of Latvia in 2009, and another PhD in Com-
parative Literature from the Washington University in St. Louis, USA, in 2022. He is the author
of 5 poetry collections: ,The Icebreakers” (2001), ,Cottage Cheese with Sour Cream” (2004), I
(2008), ,Adults” (2015), ,Ready-Made Poetry” (2020), and ,Livonian Ballads” (2023) as well as
children verse books ,Alphabet Soup” (2007), ,Dad” (2016), ,Aunt Dill” (2018) and ,Jamboree”
(2023). Translations of his poems have been collected in separate books in Russian, Polish,
Czech, English, Spanish, Slovenian, Lithuanian, French and Finnish. He has received following
awards: the newspaper Diena Culture Award (2001, 2008, 2015), Poetry Day’s Prize 2008 for the
best poetry collection of the year, Janis Baltvilks Prize in children literature (2016), for the best
poetry collection (2016), for the best translation for selected poems of Emily Dickinson (2018),
Latvian Annual Literary Award for the best book for children (2024). Vérdin$ has translated the
works of T.S. Eliot, Walt Whitman, Emily Dickinson, W.B. Yeats, Georg Trakl, Mikhail Kuzmin,
Joseph Brodsky, Konstantin Biebl, Lev Rubinstein and other European and American poets,
including Russian poets of Latvia.
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0b0M() BbM3™MI0O

obdgmo gbmzMgde og0bygmm dghmbob 3ybdymdy gmgdhtmomdom s 3odgmdyg dgdmadbbootn
00396039 y30300. MM i3b3gMhohgbomo odobEnmo yobymadgtgmozom ozndobgdm Lobodo-
Omdg 0l 3obogmo dmmmgdal 339t ooom.

dbomme bobgobob 3bwo dob3wmg o dmizgmm bgmgdn, Gmdgmog Hh3gb3gbos godmbgog-
bogmo RodoGdmo bmdogmgonsb. 3b@s godomm dmmedo Hagdymo Bmgnab gedmboygyma
Bghogn, gmmab o d30emgdal 33060b3b9mo dmgombgs d9dad®mB3bg0gmo mMmmaMaggnymo
d930m3g000.

bod0tdy godmbaggmo b03mgonwsb 39300 ocomghn adodmagds — 0odom, GmEs wmywdo ho-
doGymo 33bdymo d6Pbogh, dob Bgodamdyg obomgbn ®hgds, Mg o6 obol domycbdyma,
302033960 o6 Byogmdggbatggddo gobmabmymo.

fhzgb oF 30hgonm hobyhgdgmagdn, 90mdsbymb go©seddnmgdn 8bdgdnms o dogmgdom, Gmdmgd-
bog dbodtyEo 3PIMIONZ00 3ENMZO30. MOMMIIE0 JMEbs 3oLnd3gzs 3gLobgw 3nbdymab
030033000901 Lobd3GOMB, ool G3s Ladmdg ddmMghgdnsb boMgbgdn. 83 MML Bogomm
bodboby®do.

oA3090000b mo®adbs bnbm nozmdndgd

NEW LIFE

We’'ll start a new life on a solitary concrete island with a power line and a few crows on the wire.
Like two tired icebreakers with banged up bottoms we will lie on the beach next to empty beer
bottles.

Only once in a while we have to lean over and chop off the hands that try to reach us from
sinking ships, unfold a note washed over inside a bottle, the last greetings to wife and kids with
horrendous spelling.

Nothing much will come in handy from the things thrown overboard — at night, when the island
drowning in beer is turning round and round, everything not nailed down, tied up or stuck in
seaweed is washed off.

We remain in the middle, our smokestacks in an embrace, we lick at them like happy poodles.
Every kiss will turn into a forget-me-not on the filthy island coast, and will sing like a siren at eight
in the morning. And then we will go to work.

Translated from Latvian by leva LeSinska
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30300l nmG oo

30300b 0me®mo — ©sndss 1959 Bamb. ghm-9hmo y3gmodg 3bmaon-
™m0 0obsdgrhmazg bmdzgazngmo dbgbagmn. 00333900bs o dmddoo-
m3g00bm3z0b abgdomo dm3ymamymo Bogbgdol o3hmmas.
d6bynbgomyg mohatodybymo Jotoghol dgmby ombml dobaggdy-
o 8936 I6o30ema 36G5d00 O 20mEM. doo dmMab: godmadEgdmmds
»3009bamoab” 3tgdos (2011), 3mohogmbms 2omeom (2012), The
Honorary Brage-obs o 9800 b3tadol 2ogmomgdn (2014), godm-
d39demmos Aschehoug-ob 20emem (2015), Booksellers Prize (2016).
303000 0m®mal b3bobdmgdgdo godmdzgybgdymos 30 g3ggobado.
2024 Byl ,,bymagon®al godmadggdemmdsd” gedmbgs dobo Gmdsbo
,0bg®da o 3993300609m00" (dmatadbgmoa bamns bydabzzgcody).

© Photo: Maria Kleppe Vihovde

Vigdis Hjorth

Vigdis Hjorth, (b.1959) has made an exciting literary career and has written many popular books
for both children and adults. Today she is one of Norway’s most interesting contemporary writers.
She has won a number of prizes and awards, amongst them: The Gyldendal Prize in 2011, the
Critics Award in 2012, The Honorary Brage Award and the Amalie Skram Award in 2014, The
Aschehoug Award in 2015 and the Booksellers Prize in 2016. Her books have been published in
30 countries. In Georgia Hjorth’s novel “Will and Testament” translated by Natia Sebiskveradze
was published by Sulakauri Publishing in 2024.

38 ainNcNLNL LIJARCW3MANLM CNYIAIVIRICN BILVBN3ICN
TBILISI INTERNATIONAL FESTIVAL OF LITERATURE



FESTIVAL PARTICIPANTS

0690IMdN ©Y 3da3d300MHIMdY
(369309600)

960 bmdzgangmo g3ogmdos - 30308300900, g3ogndo dbobogl Godwgbady dotods dagal obhm-
M00b, OMImMyddgs ghmds dhobiymads Jopdo ndogogs. oo 60gg0L bogytom 037889 dgbzwo
00 050393M0Md 0bnbn. d0ggolb bomdmM v3mEam, dodmdMnzn ddMY639mMds LENEEIOMPIM O
BobGmmads 3ogds 003039089 dG639mal Mmoo dmodam. Mmgs domam, 3ogo 9§dg3wo,
MmEo b3gmmgdo Lognz0LEdd 3ob3omydbgb, 3030 Mmdog HbLEEIgMLY s LomMdML YBnMOEyd..
0 obadnbgdgmo 3L 3Jmbam, dsbmab MHgdmebab. doggdn ndMgdnsd s dxmlb ndogdgb
30689. 99380603900 96006 O FOEFIMOJOII0 d3MgLnnm gbbdndb mogl dmdowawgl, Mmadgmog
1339 dmbyso, ohohoboggdymo 3030, dodgdo dowemgdn, Bmbado dmdohgdyemgdn, dmybgbtoagg-
090 o bgemdmEotymo Hndgdo 960sb o badotgmo baygytgdgmoas, gobmabbgdymo, magzedsg-
dem 003039000 othgbogmo 303900 Mo godghgdnm yMhysdgb dmbyegdym, odgmmbom 3oib.
(0303000 30083056b 06 839m0BMmdnmgdL. MGmam® Bgbo, (H3n30mo dsdnsbdo 3oL sm3adgob.
390000 00809, 300 dgho 0(hobzgds, 093d39M0 Loggngmns. dbbzgkdmgdl dmgmon gbmgmgos
d03y39000 BoMbymol HEmogdgon o gdmpoMoe boaytogonod, dbbggMdmgdn dmdogmaopal
086 90b0 o d9mmEgoL 0m30b9090 o dogmomdnl gzgmodg badotgwmon dggany LbmMgw qbos
- dbbggm3mo boanMmgds, i3agdmmAL, Gmad doms o6 dgbbgsl gomogznbynmagl. ddodg dbmados
bagotm 0dobmzol, Mmd HMozds gatogdbs Madgo, Moy bobotagomm ngbgos 306d5bm3ab, gob-
bOZPMMgd0m 30 dobmgnl, 3063 Ma30cds Ha3dnmgoo.

bmk39805¢m0006 00603360 bomno bgdnbz3960d9d

WILL AND TESTAMENT
(Extract)

The Norwegian film Sons is about a group of young boys who were abused by an adult man.
He had met them at a municipal swimming pool and befriended them. They were neglected
boys in need of a caring father figure. The abuser became that caring father figure. If the boys
didn’t have enough to eat, he would feed them. If they were wet and shivering, he would give
them warm clothes and affection. If they didn’t have anywhere to sleep, they could sleep at his
place. The film is about these boys taking revenge as adults. They are repugnant and seem
unnecessarily aggressive as they attack their abuser who is now an anxious old man. The boys
are tall, overweight and gross, a bunch of losers; watching those raging, moronic, juvenile adults
fall upon a frail and elderly man is agony.

Suffering doesn’t make you a nice person. Usually it turns you into a bad one. Arguing over who
suffered the most is childish. Abused children tend to stay traumatised and their emotional life is
destroyed, they often assume the mindset and methods of their abuser, that's the vilest legacy
of abuse, it destroys the abused and makes them less capable of freeing themselves. It requires
hard work to transform suffering into something which is useful to anyone, especially the victim.
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7MY 3mbg3o

7633me dmbgzn - ©onddEs 1987 bgmb; godmpgdymo oggb 4 dmg-
Oabo 3Ogomo: 430300 GOde”, ,babgmom”, ,a00mBsdmMgde” o
L30mbghasobio”. dobo dmgmyg dmmb&Ohmogdol 3Mgonmo ,mgmto
0dg900” 0bgmobymoe momaddbs dgnm 3gdbhgMds o ©EandgIoY
2022 Bggmb. 3mbgab domgdymo og3b bhobobgmag demashobzal, 3ma-
hgembzabs & 3mbMawal babgmmaoal 3gdngdn. sGal 2022 Bemal Prix
Grand Continent-ob gobsgabn. 2024 6aemb dobo babgemo 633960l
bogemadmmobem 3gdool ghdgem Losdn dmbgeo.

© Photo: Jacek Taran

Urszula Honek

Urszula Honek - b.1987, is an author of four poetry books: "Sporysz", "Pod wezwaniem",
"Zimowanie", "Poltergeist", and of a short story collection "Biate noce", translated into English
by Kate Webster ("White Nights", MTO Press, 2022). The recipient of the Stanistaw Baranczak
Award, the Koscielski Award, and the Conrad Award, she was longlisted for the International
Booker Prize (2024) and a finalist of the Prix Grand Continent (2022).
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H3360)

om0, by bbzs ®odgdg g3ngddmd, 33dmAL dode.
0000 8F 0006 30469000. doegml dobdomdg bdabagl.
3006m0000 3oon3moab Psbm 3oggonlb dbgmgmmodsbozom
0b gommdngmo dgogmogmmgdngom,

Mmdgmmos dob dgd3zgoog otag0lb ybo.

00030b 330mog o6 athAgds. bym ghmos, 30b

00b0gmMo390007 dmgtmbab. obgmogg Lohzdg 0gbgde, MHmamb
obgme, MmEo mdsdo bgmb dogmaes, Goms 0gkdbom,

6Om3 0b opadss. ngm 3o?

00087 30309460, 30633 bgog 1339 90 0(hy3nb
dM3MEgho Lohyzob, d0dMEIMm mMMmE3oL. ygomob gonggol
obamaodmeo, dggbgwszn gmam. gonggol 3n?

3300mds dghobdgho mododo Lohyzes.

3memmby®00006 06330 30000 309edHgGLAY

OURS

you’re probably thinking about something else, father says.

in the morning we’ll be gone. the dog’s sleeping on the porch.
dawn will roll in like a pageant of strange men

or freezing carolers that no one

will let in.

they won’t even leave a trace. no matter at whose
funeral they sang. it'll be quiet like now,

when you bury your hands in my hair to feel

that she’s gone. was she ever here?

i think of those who tomorrow will say

neither a word, nor a prayer. barking will be heard by a
a young, ugly girl. will she hear?

to die is too nice a word, after all.

Translated from poland by Katarzyna Szuster-Tardi

aiNcNLNL LIJARCW3MANLM CNYIARIBIARICN BILVBN3ICN 4 ‘I
TBILISI INTERNATIONAL FESTIVAL OF LITERATURE



BILON300L 3MBI603TO0 913069010 / SPAIN

Ohopomamn 3gbmgmo

OmEmmam 39bmghho — 3mgho s dnscadbma sndsws 1958 Byml
bObHNVZM-g-310500. dm0 Bemab sLB30ESb BbmM3OMOL BMLymMMbdo.
03000309090 893 mmBabalb  36039GbohHol  modhgbsptoma-
3mEbymo0l 3ognmbanh0. 83hmemos 13 dmghnMa 3Ggdmabe: ,,d30d0l
mgdLgon” (1982), ,mogebphdmannl peodponn” (1988), ,Elleife”
(1993), ,,6806c05 g30gc0b 3839609690006 (1997); ,,30a60abal Jnhals
aqgbgon” (2000), ,,3908830, gobxygco edm” (2001) “s05bmBab magn”
(2007), ,,3043980b comoyta (2014), ,damab gbs” (2019); ,,6gbmgoal
boogedygmym®, (2021), ,dg06m3mymo hobsbgtgon” (2022), ,0emad-
babotoal 363069 HEsdzen” (2023), ,,600em7bab badmba” (2024).
OmEmmam Jgbmadl domgdgmo 9g3b bbzoabbgd 2ogmomgdn 3mgdool bmdabsgnado; dobo
B0gbgdn mamadbomons 0bgmabyd, 3Mobaym, odhomoyt, dmdbhyzomonw o Jotmym 969089.
™abd 3omabEnabmab ghmo gbdebytom motmadbs mobodgpdmsy Jotmyma d3mgdoal sbmm-
mmans (2023).

Rodolfo Hasler

Rodolfo Hasler — Poet, born in Santiago de Cuba the year 1958, he leaves since 1968 in
Barcelona. Licencied in Lettres at the Lausanne university, he has published the poetry books:
“Poems of sand” (1982), “Tractatus of licanthropie” (1988), “Elleife” (1993), “The beauty of pure
thinking” (1997), “Poems oin the rue de Zurich” (2000), “Landscape, blue weatherl” (2001),
“Ebony Head” (2007), “Magpie Diary” (2013). “Wolf tongue” (2019), “Stork Hospital” (2021). “The
green tramway of Alexandria” (2023), “Nablus Soap” (2023).

He is the winner of several poetry prizes and some of his books are translated into English,
French, ltalian, Portuguese and Georgian. Together with Lana Kalandia has translated the
anthology of contemporary Georgian poetry in Spanish (2023).
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300OLBOL OMWNIGN
(369309600)

63000060 domal dmodgdomgonm dmbybbyma Agdo ambgds mogz0byBmwem ogkab. J3gdmm
000Mmag396o Hoblb o oabgmo obgs dogdsb, momgmb B30dab b3gmgon dbmemme hgd Bob 330-
30. BOMAdmdg oby 30946900, MxIML 33039090, 893093 3oLHgMBO30L Mmobda Bogogm, Hgdl
300307h9md0 Jobm3zgmo 3mghgdal ggdbgdl gegblba, momgyma dmghob 0d gggbl dmzbodbas,
Mmdgmog y39mody dgho dmdbmbl o gzgmel bdsdomms Bogngdnmbes. vds, 3bsbm, Gmamd
J0960b Jobmyma dmgbos gb3obyH gbody.

Bmg gdbdo oMol bohyzgdo, G™Imgdog dbogmo doboo®mbom 0309396 bdatgonbasb gogzgmom
9603396m36900L, ImbadMab gymathommdsb, dbdgbgmab jgntomgdmdsl: boggebdm bogyggdn,
Mhmdmgoog 3mbhadbhb 8dx0a3b9096, 306 ywgboggh Joddednsb sdmmgdnm ©odbob. bodyse-
mg3b 8300000 3990b90m0, M3 gb 1dh303b97mmm Abgmghos, ©sdbal B3gtoa, Jbobbemmeo Gmd
39303m0b, 630d0, Mmdgmog 3bdgbel, dogmad Logbgol msz0l danmdy Hm3goL, dogMad ab,
Mo 9o dgbgz0m Jd6Hogns, ymzgmmazol dgndemgds dmymmobgmae dgobbgl, Hmamby do-
Bobd3Mgonb dgdga — gednbolb mghdn. dgbobndbago dobbmal, Mmame Jombymmows ol
039039 3oz mmagqdbl, dobo m30mgoalb dmdmamodom 336dbmacn, babob godmadghyzgmgdom, )g-
03d300momo mmygdal dmgmmebymo sagmgdom.

Jb306yM0b M®EdbS M1bY 3oemobNdd

TBILISI DIARY
(Extract)

Entranced by the impression of the rainy garden, my mind floats untethered. Nothing appears
below any longer and | have such a feeling as if the raindrops are falling only in front of me. Il
be like this until evening, doing nothing, then I'll go to Pasternak’s room, open some poems by
Georgian poets on my PC, mark the poem of each poet | like the most, and read them all aloud.
Well, I'll see how Georgian poetry sounds in Spanish. There are words in some poems filling up a
monotony worn out by use, a conversationalist’s indifference, a listener’s lack of focus, with new
meanings: crucial words revealing the context, sharpening the edge of a dagger removed from
its scabbard. In the afternoon | was telling Zviad this was like being pierced without any pain, a tip
of a dagger leaving no trace of blood on you, a cleansing rain, but always leaving things in their
place. But that which seems immovable might always be suddenly shaken, like the Earth’s axis
after earthquakes. | distinctively remember how Luis Fellipe read a good poem, | felt it through the
motion of his eyes, facial expressions, and the abrupt rush of color to his pale cheeks.

Translated into English by Eirik Halvorson
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ddpng 3mM3IdHhm

do(h0g 3mM3shm — andss 1993 Bgmb. Bgdb ggdbgolb s 30gLgdb.
obbo3mal Mobaym modghodytol wMmendxmanlb 3b0390bo¢ghdo.
360l mohgbohcgmo gedmggds ,L'Epitre”“-0b Mgpodhmta. 2020
Bamoob modgbodytymo g3gbhnzomal — , Textures” oMgdhmbos.
dogdemo 993L Godwgbadg d60d3b9emm3sba 36rgdns s gMabhn. Jmb-
390l bdbadImgodo ,,9dd 0oxbamdn” 2023 Bemal mghmddgkdn godm-
bgo 3odmdEgdenmosd ,Empreintes”.

Matthieu Corpataux

Matthieu Corpataux was born in 1993. He teaches French literature at the University of Fribourg
(CH). He is also editor of the literary review L'Epitre. Since 2020, he’s the director of the literary
festival Textures. Recepient of several prizes and grants, he writes poetry and drama. His latest
book, Emma au jardin (Ed. Empreintes), was published in October 2023.
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hgdo emggdbgdo H3oogmggmas?
63300600, Moo 3oM3dgmas?
Moom0? mbybzo Abot-630090007 -
060. dogobo — Gmdgmog 3hasb
Jomgomo 3d0gmgdlb, Gmdgmog 3da3L
dmdomadgme magmage mdogmgdl
3a3b bgms o 093L Bgbagddn
9600, 7b88m3GMm bdgmab, dgdzgmonom.

096063700006 00630y dvhobo hodbodgd

SHUGARS
(Extract)

My poems, like confectionaries?

Sweets, soft caramels?

Soft ? Like mockery sticks?

No. Like sugars, yes, that attack

The white teeth, that attack

The gentle civilians, the wealthy gums

That attack slowly, at the root

With help from the tongue, that infinite muscle.

Translated from france by Magdalena Kogut
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mgm 39600583000 — ©d003d 1983 Byl mdngabdn, bogmmes-
300 300630, 12 Bemal sbogdo Mobmab ghmaE 3mbhLodsmms Gggo-
dob godm ohm3d LM M3gMM O M3d5Lag3aM0 nmbmgs nbgmab-
do. LBO3MMIES 0baaly®d mopgdapnMal wmbombal g30b dghal
160396bohghd0. ,90mo oo hyolb dobmmomap” dobo Lowgdoyhm
6m3obny, Gmdgmog aodmogs o 0Godsbgmdo Bloomsbury-b, sdg-
t03sdn Riverhead Books-obs o gg®adsboodn Ullstein-ol godmdsg-
demm0900L dogh. Jomym gbodg godmbis 2024 Bgamb ,,bymagenmol
300m3390mmosd” (dmatadbgmn o300 dbogmadyg). dabo gedmigdal
1903¢m900 Logdommzgmmb homgzmon, by 19 godmdEgdmmaosl ogdsb dg-
dgbogmoa. gmgm 30M00d30em0 070300 dgmbg Gmdsbdg dydomaob.

Leo Vardiashvili

Leo Vardiashvili — born in 1983, was raised in Sololaki, Tbilisi. When he was twelve, he and his
family left Georgia’s post-Soviet regime for asylum in England. He studied English literature
at Queen Mary University of London. “Hard by a Great Forest” is his debut novel, published
by Bloomsbury in the UK, Riverhead Books in the US, Ullstein in Germany and “Sulakauri
Publishing” in Georgia in 2024 (translated by Davit Akhaladze). It has been acquired by 19
territories worldwide, including Georgia. Leo is currently working on his second novel.
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0900 dMhy, Mmd hggh 3o3drgnmoyozom.

0300, M3b 439emMox3GH0L FoonaMzs dgdens. gonbgwes o JgEMom ddmahgb, Mmad dgbl Jyhady
030390909mas |, 30ma8b03m330" yz9ms ygmmomo LBOEIMEIMO 3owoas3nbys. Medmadmonm
bEmmo 339bdmEs bmdg, omomonm 30 3bgs3Nm, Hmam® 080bo3ws SbegemHdy mom-
0960, momgmb mdogobdo 3086900L 630ds dmbmogmb. m3dge Me3000b 3093 Mo gzndots!..
093600 GmELE Ydobadstmmu gabemmomao bahobim dyM3zo dgbo Ladnbgdmal BVb2IMILM
039600 3060geL 339mb O 3odynbogzn ydnowom 03gmgdgol 3mbol domodoslbo o dob me3dy
dbmzMgo m2obl, dogmonbgdymo 33mo bodmdogmm ggadgol. hzgbo ddmogmgon, oMo ©o
9398 - d03bgeoog00 0dabs, GMA3 goghomagdo 0y3bgb - ghmo dgnwabgb fizgbo gabobodbo gdgdal
dogoab.

9394600006 gombgzol 39360 Jomado, JOmadom dm3m3gdmo dheddn o bogomogzn 3bmds
3b30MY. Mm2obdo dg3mbBobgdymo mabbs dbmmme gtom 3dmogmbs s 6030390L 3399m. MBS
9300 3ob3mbhog 3o o6 3gmbro o 399600006 ghmo donby 396 gozomEon. sdabmadsdo bo-
domdomagm mdob bobdoto bym 3036m demongMgdms. ogb&omymo bogbmdn sanmgdabs o
o3bG0mYmo bobmogdal bogmszs smaMozalb 3303300390c0. 1bs Bogbymnysznm. 930 omhy,
d9, bbEGOM™A o 0Gd3mMNd 30 M3l 39d39mgm.

Jo®0gemo 09MH3dbs 13000 dboemydgd

HARD BY A GREAT FOREST

"Where's Eka?" We must have asked a thousand times.

Our mother stayed so we could escape.

See, war trumps most things. You'll find that a volley of AK-47 rounds fired right down your
street will override almost any other concern. We heard gunfire by night and saw brass twinkling
on the pavement in the morning, as though it had rained shell casings all over Tbilisi. Sounds
manageable so far.

But when a stray tank shell breaks the sound barrier by your bedroom window, screams on, and
deletes the corner grocery shop and the entire family living above it, you'll begin to make plans.
Our parents, Irakli and Eka, made plans to get us all out, divorce be damned.

Getting out of the country meant shady bribes, stolen travel stamps, and counterfeit certificates.
What money the family scratched together was barely enough for one parent and us children.
Eka didn’t even have a passport. Together we couldn’t leave the country.

Meanwhile, the civil war was warming up, bullet holes in familiar places and people no longer a
surprise. We had to go. Eka stayed and we escaped with Irakli.
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©096396 000bmbo

0906396 000LMbO — EoNdaS 1965 Bgmb. kol 7 dmghado 36goy-
mob 93hmbo, dom dmbob, 2 dg0436s 30870my6 sGH0bHgdmed mo-
60ddmImmdnm. dobds dmenm Bogbds ,Logmbmogmol dhsgzoma
amndn” (Cloudbank Book, 2022) dmadmgs Vern Rutsala-b 36gdns
3mgd0sdo.

33mbmbo 0683dOMAMOL 033MMm3003¢hMMIEO s 0dgMymo 2080l
316030090m8b o BaMBMEaE7690L Bobmash npomay® Surf Academy-U
Bot3mdaagbmadmab (semdobhn 390 836960, 3006abho cybogb d960)
o Maneri’s Ash-ab 3306hHghmeb 9o moc.

30mbmbab 3mgBosl bobhgdahyMow 8d39gob bogombomydmo Lobogmbm
MoE0om d 3mbatgbol dndmommggs; wmgdbgdo o3hmMabogg 30830myMo 6363GIMogd0l
obbgmgdom bdndmo 00306900 bbzs 30830eyM0 sEHEbHdEL 63333g3690mab ghmdE. dombmbal
3m9hac b3Bo®mTMgdgdl 0yggbgdgb LobEgbm dmbmemmagdsm, g3oemdol bggbotgdog, byGOMYdal
3009bhomgdo o Lbg.

000bmBL dnshbos, MmB3 dmgdoo mEbowmo bgmmgbgdos s dob GoMmm syaphmGaal dmbodm-
390¢M00 qbog0MM9ds bbgo FobM oMb o abEndwnbgdmsb 3mbhagho.

Denver Butson

Denver Butson - born in 1965, is a poet. He has published 7 books of poetry, two in collaboration
with visual artists. His latest book, The Scarecrow Alibis won The Vern Rutsala Poetry Prize and
was published by Cloudbank Books in 2022.

Butson frequently works with improvisational and chamber jazz musicians and has performed
and toured with Italian Surf Academy, violist Mat Maneri and pianist Lucian Ban, and Maneri’s
Ash Quartet.

His poetry has been featured on National Public Radio and by The US Library of Congress, and
has been exhibited with his own visual work and in conjunction with the work of other visual
artists. Butson’s work has been performed and used as stage monologues, film scripts, liner
notes, and more.

He believes that poetry is a living art that needs to connect with other genres and disciplines in
order to reach wider audiences.
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0b3e0by®osb mo®madbs dsbobo dsmnsdznends

HEAVY THINGS

the world cannot bear the weightlessness of sparrows
or the confetti of our illegible addresses

the moon’s breathless ascent

the world cannot bear it

so the world makes heavy things

like airplanes

and skyscrapers

like your heart

and heavy things fall down

because the world cannot bear them either
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9603 o

9603 0 - ©a0d8©s 1955 Bgmb. sGnb dbgdagn, abhmeozmbo, gyk-
bomobo o 3hmgzazdodnmoa dghozobho; obg3g, wmbombolb Lo-
dgxnm obhmGogmo Ladmaswmgdal d33mgzeto s LabourStart-al,
bOgMmadmmabm bozagtm goghmnabgdal dmdmomdal banbgm®mdszom
39033960000, adssmbydgmn Mgosghmmo.

9603 o dg-20 Loygybol obhHmGoalb Tgbabgd obgtoma dMogegmo
Bogbol o30mM0s. Lodobmzgmmb gdmabgde dobo bado bogbo: , 9939~
60dgbpo, Logobmggmmb dngnbygdgmoa Mygzmemygos 1918-1921°,
(2018), ,gobomo 8d0mba (H9dLgmBg: dmemm dGdmmes g3tm3sdn”
(2020) s y39mody dmmmb godmggdymo ,,1924 Bemab 9a30bHmL
020694900 LOJOMOM3gM™ S EIIMIMNHOYmo bmEnsmnddolb adswgds”. badogg Bogbo bg-
dobobgmdns Mmamty 0bgmabymop o Jodmymaop, abg bbgs 969ddg. domosbmdsda, ghog
03 mEEssmn Bgmo doydmabs badsemzgmmb abhm®moal bbgoabbgs sbdgdhal 33magel. 1922
Bgemb dogbodo ngmool bobgemdbogym 360336MLoGgHOL badohom mdhmealb bmwgde.

Eric Lee

Eric Lee - born in 1955, a writer, historian, journalist and labour activist, also a Fellow of the Royal
Historical Society in London and the founding editor of LabourStart - the news and campaigning
website of the international trade union movement).

Eric Lee is an author of a number of books about twentieth century history. Three of those books
are about Georgia: The Experiment: ,Georgia's Forgotten Revolution 1918-1921% (2018); ,Night
of the Bayonets: The Texel Uprising and Hitler's Revenge, April-May 1945» (2020) and, most
recently, ,The August Uprising 1924: Georgia and the Birth of Democratic Socialism®. All those
books are available in Georgian, English and other editions. As a whole, he spent over thirty
years researching various aspects of Georgian history. In May 2022, he was awarded a Doctor
Honoris Causa from llia State University in Tbilisi, Georgia.
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©03IaM3MHION0IM™O bMBNINBHANL POOIPIOY
(260589600)

0dob 3oboggdem, Mo 3obbbgaggoos bLmEnomddbs s 3mdnbnddl dm®ab, sg3dntogds, 3390,
baBynbydLggb, ognbomm s @o30blgbmm dbndzbgemmgsabo dmdgbhgdn, MmEs gb Mo dmdms-
™00 96Hmddbgmb abngmee. Hzgh dbmmmeo dnsbgmygdnm Bocdmagznwagbos, Gmwal dmbgoo gL,
60300 1914-30 yzgme datgdbobihnmo dodphos dgmdg 0bhgmbsgnmbomal Labgmom gbmdnmoa
9600 gsemm dndHsmdnl bobomo ogm. 3og®med, 1920-006900L dmemmbmazal dem dmdab bod-
Moo abg oxammmaws, Mmd, dogomoms, 3ghdsbnsdn 396 dgdmalb goghmnobgos dodamg-
M0obo o bognbhgdolb dgbohghgomasc. dgbodmme, 3961 bghbrgdmoal ByLhow 3obbodmaMs, od
0mdmHoMmdsms 3d500 LddmEmmmE MmEal gongsms, 3o3Mad, 3030dHMY, WMMEN3MHNd MIMOMIE
1924 6ol obobgmgds, o my Mapmad, 9dsb Azgbo Bogbo gobdatogb.

bogdomggmmb 92009900l dghg baddmms bgemabyoegdol J3g30m yzgme Mmoo aMhs dgdeby-
bgdemo. 0y3bgb dgdobbgbggdn, Gmdmgdog, dmmdgznidnto Mggodal ghmaymgonlb godm, boo-
dmgmal 3ongdemdn 0g3696 s 1924 Bemal 82069900b bobbendn AobdmdSLdE s8oGmEMgdwbab.
0bobo 043696 03 0396mdgb0l 63Bogma, Mmdgmog Hephomodedymo ddsdmzgmmonl gobdagmm-
0000 3mbBgnmm™0O00 3GLIOMOES S 300ByMgos, HMmame ,0bhgmgdhrdmms Mamshn™.

0b30byhnob motadbo bober docdndodznendy

THE AUGUST UPRISING 1924: GEORGIA AND

THE BIRTH OF DEMOCRATIC SOCIALISM
(Extract)

To understand how Socialism and Communism differ, we need to go back to the beginning to find
key moments when the two movements diverged. We have a rough idea of when this happened
because, in 1914, all the Marxist parties belonged to the same broad movement, known as the
Second International. Yet by the end of the 1920s, the rift between them had grown so great that
in Germany, for example, they were unable to unite to stop Hitler and the Nazis. It may not be
possible to specify when the "divorce" between the movements became final, but | think 1924 is
a pretty good year for that, and this book explains why.

Not everyone was horrified at the behaviour of the Soviets following the Georgian uprising. There
were some on the Left who due to their loyalty to the Bolshevik regime acted as apologists
for the Soviets and defended the bloody suppression of the 1924 revolt. They were part of a
phenomenon that persisted throughout decades of totalitarian rule, which has been described as
the “treason of the intellectuals”.
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3mg® 3. 3o0dgMo

396 3. 3008gMo — 00bsdgdmay 30330L00b abhmMoolb 3B me3gbm-
M0 o 3m62Hhogbalb 3b039GLohHob g3t0dogmo, MILymo s omd.
9360m3m0 3309390006 39bh&EL dmRgbmmal 0obodgdby. g3emmAl
396bogmzaboal  3bnggdbohghol mdhmealb badggbogbm  bobalbbl
obhm®0sdo, bmmm 0030maztobs s dogobh®al botobbgdo dogmg-
dm0 893L 2mGHOb0b 1b03gdLodgHab wodmmdodoyto badbabykol
b3mab Eobkyemgonl dgdwga.

3mgh 3. 3o0dgho oz30hmbmos 2023 bgmb Cornell University Press-ob
dogt godmEgdyemo Bogbolbo ,,Georgian and Soviet: Entitled nationhood
and the Specter of Stalin in the Caucasus”, Gmdgmog 2024 bgmb Jo-

oy 96089 3odmbd 3edmadpgdemmosd L8060 Bdmoyhom: ,Jodm3gmo o Laddmgma: ¢Ho-
OHamobgdgmo gho o bhomabalb dhbamo 3oggebosdn”. 3mgl 3. J00dgdb dghoboma od3b
B3emogmo Lodgmme dgMoggtnodo bognmbomnddobs s 0d3gMonl dgbobgd oGbgdYmo bbgoabbge
30dmEgdolb dmddoggdodo.

Claire P. Kaiser

Claire P. Kaiser is a historian of the modern Caucasus and an adjunct professor at Georgetown
University’s Center for Eurasian, Russian, and East European Studies.

She earned a PhD in history at the University of Pennsylvania; and an MA and BS from George-
town University’s School of Foreign Service.

She is the author of ,Georgian and Soviet: Entitled Nationhood and the Specter of Stalin in
the Caucasus® (Cornell University Press, 2023), published in Georgian translation this year as
»Jo0m3gma o badgmgma: hobymocgdgme gho s Llhomabal Shthoma 30330bnsdn”
(Ziari Press, 2024). She has also contributed to edited volumes on nationalism and empire in the
Soviet periphery.
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bogdoMmmggmm dbogm dmedg3nint bobgedboymb bgdogmammmonm o6 dgghmgdns. 0do3g EMOML,
bdgMmo dmmanngnby o dobo ghmzbymo ddomohol Hadmysmndgdsdo Jobmgzgmgdds stod-
OM30ME0YM© 0o Gmma dgabdymmgl s 0d 3MmEgbdo badobmzgmmb dogomoma btmo-
o bogogdodm dmbymonl dgbobgd dbzgemmdnl 3gbhGomyto oMgbs gobgs. bhoagnbal gdmdal
dmme Bemgddo (1945-53) Jodmgmo gbm3zbyma ngbdhmonl goag0s ddnbmo agm aowsb-
wmammymo Lomobom, OmambE Mobodgdodmom, Loodoyggbmab. ol mob Lrgsws Jmbbmeo-
006 g09m0 Jobmgmo ghm3abgdol 03700l Mo smgym bgmobowl, Gmdmgdog dmbobemgmadnl
omBg®ob 30(9amMm0gdbs o 0bgm abhmMoym dGmdgob gybEbmdms s Lhomwnbolb ymAHb
09969009 bogydamo.

00 396M0m0sb dmygmemgdymo, gmob Aadmyamndgdol sbemodggdbogmo badgmms 0bbhodhyge-
900 3m®AdL 0dgmg3zc00 bagoOmzgmmdn dEFOMMOMNZ0 s MGgLdYdmodyMo Embalb dmmzsebyms
(0g690m@bab gbgbn 3atphoal 3oEgdn my dgboghgdn) 3obbMERYO0L, Gmdmgdag gogemsby-
0089 0gm dodomymao. dgmtdyg dbmymom mdob dmgmszehg OMLS s §03n mdol doMHzgm
Bamgodog 30 bhoagabo s dgMns oghonMae hotmmo GRgdmEbb JoMmym goghmgbymagdgmm-
30l 3mgghgddo s dom Jbmy®d my 3gm3mmohogy®d dgwgagodo, 0gdbgomms gb habohm®oymo
06900960830 o ,Mg380M0og0ol” 30339b0g00 MmPMYgmab, 389Md3020b0Ld M7 0G3balb dodotm
0 3930609Lbm0900L Mm3obdgdamdo gowsbobmgdgdo.

0b3e0byhnob motadbo bober docdndodznendy

GEORGIAN AND SOVIET: ENTITLED NATIONHOOD AND
THE SPECTER OF STALIN IN THE CAUCASUS

(Extract)

Georgia did not join the new Bolshevik state willingly. At the same time, Georgians played an
outsized role in the formation of the Soviet polity and its nationality apparatus, with the Georgian
example as a central arena for debate about all-Union affairs. By the late Stalin era (1945-53),
understandings of Georgian national identity were closely intertwined with pride in Stalin as a
conational, following two decades of constructing a consolidated Georgian nationality via census
categories and historical writing which drew on foundations of the Stalin cult.

Newly endowed Soviet institutions of nation-building from this period gave form to nationalizing
aspirations of local- and republic-level actors in Georgia, from party cadres to academics. Even
in the tumult of World War 1l and the early days of the Cold War, Stalin and Beria remained
actively involved in Georgian nationalizing projects and their foreign and geopolitical implications,
from territorial irredentism and “repatriation” campaigns vis-a-vis Turkey, Azerbaijan, and Iran to
postwar expulsions of minority populations.
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60 030gmdgool, 30gm-3mgdools s obEN3mNbgdol goeizgmol
B0oagdy dggdbogmon Lobgemmgbgdm 3Gmgdhadol oghmbo.

Mmas 3mzmemmbdbogol dmghnda 30gdymo ,bymal babgmo” 2019
Bgemb godmogo. dobo 63333936900 0dgd0g00 0bgm Fycbomgdda, Hm-
30M030d: ,,300m339dgmms ggmMydol ogmdobobo”, ,,Czas literatury”,
.Przekroj” o sbmmmmgngddo: ,,d003300: mobsdgdmsg 330snbymo
3oLHOM™bmTogmo 3mgdool sbmmmmans”, ,,3mghgdol sbomagsdMwms
9Lb3ndmogal sbmmmmans”, b0y ombmymo gmgangdo: 13600by-
o mgqdLgdo Jomaddy, 30630800 boMgbgdl dmGob. dbomo ggdLgdo
385", 2015 Bgmb bog-omemzdo, dg3hgbamb badgsbngtm badmasmgosdn, dgwas dabn JoMzgma
dmgmg 3mghmo omdob (,Bgmab bobgma*) 3619896dsE0s, boemm 2017 Byl dobozg g3ngmddy
.Veretilnytsia” 306390 000g0gm0 003830 309330 3adsmmm 30009m-3mgboal baghmedmtmabm
039bH030mBg L,3ogmm3n”. 2022 Byl bgemmazebms Ggdogbgnsdo, ggtdsboodn, dsb osbty-
™Y 300090M-33smgds mydugdal gogmmobmaal ,,3mebmo odhgbomol dGomn”, bmemm 8339
303mob dnbg3z00 dgeabol 33600b1mads mgop™ds awas d0gbs ,dobg”. 2023 Byl dmgm-
6mBb030 gobes modgdspytnmo 3Mgdns ,m3m30 — 076gL3mb Jomodob” gnbomabhn. 2024
Bgemb dmbsbogmgmos Hotpgb (gbdhmbgmn) wmopgdodadymo Madowgbinnl dGmamsdsdn, bo-
03 gbh™bgem dmgobosg 9603 gm3n3mob ghmae 0dydags ghmmdmong 3Gmgdhds ,nbonmmbm
900a0m0n", Mmdgmog Botdmoagbowm 0gbs ,,300ds 30Lhob” wohgbohncdm 53gLhn30edY.

Olha Povoroznyk

Olha Povoroznyk (1986) — Ukrainian poet and director. She is engaged in documentary film-
making, video poetry, and artistic projects at the intersection of disciplines. Author of the poetry
collection "Name of the Water" (Krok, 2019). Her works have been published in magazines such
as "Dzvin", "Almanac of the Publishers' Forum", "Czas literatury”, "Przekr¢j", and in anthologies
like "Myakush. Anthology of Contemporary Ukrainian Gastronomic Poetry", "Anthology of the
Young Republic of Poets", "New York Elegies: Ukrainian Poems on the City", "Among Sirens.
New Poems of War". In 2015, she presented her first short poetic film "Name of the Water" at the
Shevchenko Scientific Society in New York. "Veretilnytsia" (2017) won first place in the national
competition of the International Video Poetry Festival "Cyclops" in Kyiv. In 2022, at an artistic
residency in Germany, she completed a video for the cycle of poems "The Survivor's Guilt". The
Ukrainian Theater in Berlin staged the play "Trap" based on the texts from this cycle. In 2023,
she became a finalist for the Lviv UNESCO City of Literature Prize. In 2024, she participated in a
literary residency in Tartu (Estonia), resulting in a joint project "Safe Place" in collaboration with
Estonian sculptor Eike Eplik, presented at the Prima Vista Literary Festival.
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We go out to the Odra.

Sunday. The first warmth.

On the other bank, There are tanks in a row.
My son asks why.

It's as if I'm waking up,

and in a moment I'm remembering the rockets
that hit my city.

About firefighters who put out fires until seven in the morning.
About a school nearby, whereed all the windows were shattered
We are far away.

We try to have breakfast and don’t talk about it.
We try to be present here and now.

At least for a moment to find the pieces

Those who are physically here

are going to the river on Sunday morning,

But they remain at home,

hearing the sirens

Real and phantom,

Covering fountains,

Boarding the windows of temples.

The tanks across the Odra make me panic.
They are old.

Just staying there.

I'm trying to find a military base on the map.
Nothing.

An old fellow asks me: And what do you do?
Me? | am a refugee from Ukraine.

Laughing, | light a cigarette.

Translated from Ukrainian to English by Thomas Pearson
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Jo®0)3390 630MEI6N GEORGIAN AUTHORS

27 bgghgddga, 19:30 27 September, 19:30

hopnmaem 3gbemgdoa (903365ma), Rodolfo Hasler (Spain),

bm6@ogeH 39dgmao (396085600) — Norbert Hummelt (Germany) —
00b839006MHm3g Jobmymo dmgdos ygbmgmmo Modern Georgian poetry through the eyes of
056madbgmgo0l m39em00. foreign translators.

9o 3mhnsdzomao 630306 o0do360 ©3nm d36Mdsgody
Ela Gochiashvili Rusudan Kaishauri Dato Barbakadze

| g

/ ji {
g badboosdznemo 300030 mmdgebndg 6™ n6gmMmy3o
Lela Samniashvili Giorgi Lobjanidze Nata Ingorokva

mamd 3yedecadg 060330 393500dg
Paata Shamugia Lela Tsutskiridze Irakli kakabadze
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TRANSLATORS

00300 dbdgmady
306000 dsdobmzo
ob0d otBnbosbo
3900 3mepgklo
d0md 03msd30em0
60bm no3mdndg
@by 3omabns
306060 domnodzngmo
bomnd bgdobzzghody
mJdhoo Jodydmagon
3000 Jogobodzngmo
0ohobo hodbodg
d9mo hggabodzngmo
60bm dobdndodzngmo
Mo hogmohage
bomybo gbocoody
Jgmo bybznzody

dMPIGIOM®Id0

David Akhaladze
Mariam Bashirova
Asya Darbinyan
Katja Wolters
Shota latashvili
Nino lakobidze
Lana Kalandia
Manana Matiashvili
Natia Sebiskveradze
Oktai Kazumov
Maya Katsanashvili
Bachana Chabradze
Bella Chekurishvili
Nino Bardzimashvili
Raul Chilachava
Khatuna Tskhadadze
Keti Khuskivadze

MODERATORS
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Bohm ogmboBndzngmo
odd dogMody
60bm 099odznmo
00300 3od3bno
Y30 3OO0
39000 3mmpghlbo
dOmd 030330¢M0
830000 330Md3bgmnd
batomos mmmdmyto
390m byndndy
mdhoo Jodydmgo
3ooo dodyanos
bomybo gbogoody
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Nato Alkhazishvili
Lasha Bakradze
Nino Bekishvili
David Gabunia
Luka Grigolia
Katja Wolters
Shota latashuvili
Zviad Kvaratskhelia
Natalia Lomouri
Mebo Nutsubidze
Oktai Kazumov
Paata Shamugia

Khatuna Tskhadadze



39MLM3MTOLO

39Mbm3memobo 2014 Bgemb ML, Gmagmby dmgbool boghmadmtmabe dmohgmmds. d0hm-
9900bL dbatraddgtas ggbmzmadaboal ,dgdmgdggdomo gztrmadnl” dhmamsds.

Omgmdg bdghnm g3em3nma 3mspamtds, 390Lm3memabo 090G M03698L o 9O !MTobml v303d0-
690b gzmzogdomolb s ,390mddgogdomn gztm3nb” g3996900L gbhnzegol s dmyhgob.
omgabsmgnl 39GLbm3memabl 350-dg Bgztn dmgho s 32 B33tn Bgbhnzsmo 3yogl.

Bemol gobdsgemmosdn 3gmbm3memabnlb gabamgddo Godwpgbndg odhngmods Hotmgds (dogomoa-
0o, 2021 Bwmob gog®dymo ,0d9000 xgLH03em0” 8 Mmbmand godmEgds ,39Gbm3memab
9307"). Gog 830600, dmepBm®Inb bgmdgbymonm, dmghgdo 1gbhnzsmgddn nggdgb dmbs-
Bogmgmoob.

2021 B3l ;odogmobol bagemsdmmabm mopghoby®ymo xgbhnzsmal dmbsbomy ogm 396-
bmdmemobol dmgho mGgmos mabsozn (Log®sbagmn), 2022 Bgmb dmghgdn gkghs sdd06Mddsnhy
(em0g(hn3e) ©o 07LH0bs 036EgmL3s (dmemmbgmn). 2023 Bymb 30: boedmb ™' gygnmsnbo (n6-
mobny) o 30630nb dobgmbo (dgmans). BamU, 3g-9 x3gbhnzamal dmbabogmggdn 36086 memas
3m3mmHmBb0g30 (3369068) 08 9nbho 139670 LoggdEsMEMMaMa (abEsbony).

VERSOPOLIS

where
poetry
lives

With the support of the
Creative Europe Programme
of the European Union

VERSOPOLIS POETRY

Versopolis came to life in 2014 as a European poetry platform. It is supported by the European
Commision’s Creative Europe programme.

As a European poetry platform, Versopolis creates new opportunities for emerging European
poets. It has member poets and festivals from European Union and Creative Europe countries.
Today the platform counts up to 350 poets and 32 festivals.

Throughout the year Versopolis supports a number of cultural projects involving member
organizations and poets (such as the digital Festival of Hope in 2021 and the Versopolis Review).
As the main activity, the platform supports international mobility of member poets to the member
festivals who invite them.

The 6th Thilisi International Festival of Literature in 2021 hosted Versopolis poet Aurélia Lassaque
(France) and, the TIFL 7 in 2022 had two Versopolis poets in the program, Greta Ambrazaité
(Lithuania) and Justyna Bargielska (Poland). The TIFL 8 in 2023 hosted Versopolis poet Simon O
Faolain (Ireland) and a Belgian poet and writer Carmien Michels. This year we are joined by an
Ukrainian poet Olha Povoroznyk and a Icelandic poet Asta Fanney Sigurdardattir.
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SHOTA IATASHVILI, Festival co-founder, editor
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LELA SHUBITIDZE, Festival co-founder
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